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Isten Szava egy teljes elkülönülésre hív a hitetlenségtől  
(God’s Word calls for a total separation from unbelief) 

1964. január 21. Phoenix, AZ 

 

1   Maradjunk állva, csak egy pillanatra most imádságra. Hajtsuk meg a fejünket. 

Szeretném tudni, hogy van-e bárki a mi gyülekezetünkben ma este, aki szeretné, hogy 

megemlékezzünk róla imádságban? Tudassátok a kéréseteket, hogy felemelitek kezeteket 

Istenhez. Rendben. Hát bizony.  

       Mennyei Atyánk, mi közeledünk a Te nagy Szentségedhez ma este az Úr Jézus 

Nevében, ezzel az ígérettel, hogy, „Ha bármit kértek az Én Nevemben az Atyától,” 

megadatik. Tudjuk, hogy Ez igaz, mert Ez a Te Igéd. Itt vagyunk imádkozva a beteg 

gyermekeidért, próbálva meglátni mit tehetnénk a hit ösztönzésére. Imádkozom, Atyám, 

hogy Te bátoríts nagyon bennünket. Adj meg minden kérést, amit tudattak a kezük 

felemelése által. És talán néhányuknak van kéréseik, akik nem emelték fel a kezüket, 

AtǇáŵ, iŵádkozoŵ, hogǇ ős is ŵegkapják. Kapj diĐsőséget a ŵi összejövetelüŶkďől ŵa 
este, a Te Nevedben, imádkozunk. Ámen.  

       Leülhettek.  

       Azt hiszem, éŶ vagǇok az egǇetleŶ ďűŶös ezekért az átültetésekért. De ŵiŶdig attól 
félek, hogy az éŶ rekedtségeŵ, Ŷeŵ ďeszélek elég haŶgosaŶ, hogǇ ti… Hallatok eŶgeŵ 
hátul, hátul, rendben most? Hátul hallatok mind jól? Igen, vagy nem? Rendben. Ez remek.  

       Most nagyon boldogok vagyunk, hogy ma este újra itt lehetünk, Đsak ezt ŵegelőzőeŶ 
jött egǇezŵéŶǇ a Teljes EvaŶgéliuŵi Üzleteŵďerekkel. Mi előre tekiŶtüŶk ŶagǇ 
áldásokért ebbeŶ az időďeŶ. Iŵádkozoŵ, hogǇ a SzeŶtszelleŵ tegǇeŶ valaŵit közöttüŶk 
ma este, hogǇ ŵiŶdaŶŶǇiaŶ leszüŶk feŶt a felhőkďe, ŵoŶdhatjuk, aŵikor a gǇülekezet 

ŵegkezdődik ;eliŶdulͿ. És ŵi vagǇuŶk… A gǇülekezet, a ŵi összejövetelüŶk, Ŷeŵ Đsak 
annyi hogy találkozzunk egymással, de mi a Szentszellem erejében jövünk össze. Ez, amit 

a gǇülekezet hoz. Mi jövüŶk találkozŶi Vele. Ez a ŵi fő ĐéluŶk az összejövetellel, találkozŶi 
Vele.  

Olyan boldog vagyok ma este, hogy látom a szószéknél sok barátomat, kezdenek 

összegǇűlŶi: Row testvér, és találkoztam King testvérrel, és itt Brown testvér, Clayton 

testvér, ó, ŵiŶdegǇik; ők ŵiŶd az éŶ ďarátaiŵ. És ezek jó szolgák a városban, itt, nekem 

évek óta van ez a közösség, és mi biztosan hálásak vagyunk mindegyikükért.  

És most nem tudoŵ poŶtosaŶ ŵi a prograŵ, de éŶ vagǇok… a szolgálatokért. A férfiakkal 
itt, mint Brown testvér, és ezek a férfiak beszéljenek, biztos vagyok benne, hogy meg 
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lesztek áldva a prédikálás idejében, a gyülekezetben. Én tettem egy kis fogadalmat, hogy 

ahelyett, hogy tartanám az embereket olyan hosszan, inkább imádkozhatnék többet a 

betegekért. Talán mindenki az összejövetelen ismeri az összejövetel természetét, tudják, 

mi történik. Ezért nem éreztem, hogy idegenek között vagyok, vagy valaki, aki nem ismeri 

a kis szolgálat fajtát, amit az Úr adott nekem ma. Szóval, én csak teszem az üzenetemet 

ŶagǇoŶ egǇszerűvé ŵiŶdeŶ este, és ŵegpróďáloŵ harŵinc perccé tenni, amikor mi két 

órást ĐsiŶáltuŶk. Szóval ez egǇ eléggé, eléggé külöŶďöző. Ez elég Ŷehéz, aŵikor elkezdtél 
egy gondolatot, aztán fordulj el attól. De próbálok elhagyni egy kis bizonyságot a 

törtéŶtekről.  

És holŶap este ďeszüŶtetjük a gǇülekezet előtti elő szolgálatuŶkat, iŵádkozva a 
betegekért. Tegnap este teljesen el kellett hagyni egy néhányat, akiért nem tudtam 

imádkozni. Nekünk volt tegnap este imasor, és az Úr egǇ ŶagǇszerű válasz adott ŶeküŶk. 
Még egyszer. Hiszem, hogy sokan, sok ember meggyógyult, de sokat elhagytam közülük, 

akiknek volt kártyájuk, még. Úgyhogy én megígértem, hogy imádkozok értük ma este, és 

ezt szándékozom tenni. És majd holnap este, nos, fogunk imádkozni a többiért, ha az Úr 

akarja. Látjátok.  

       Most pedig lapozzuk a Szentírásokban, egy néhány Szentíráshoz, amit kiírtam ide, 

mert amit én (ha nevezném egy szövegnek, nem tudnám, hogy szövegnek nevezik-e vagy 

nem, de csak egy szövegért), én akarom venni ezt: Isten Szava egy teljes elkülönülésre hív 

a hitetleŶségtől.  

2   És ŵost szeretŶék olvasŶi a Biďliáďól, Mózes Első KöŶǇvéďől, Mózes Első KöŶǇve ϭϯ-ik 

fejezetéďől, és az ϱ-ik verssel akarjuk kezdeŶi olvasŶi. ÉŶ Đsak szeretek az Igéďől olvasŶi. 
Mert amit mondok, meghiúsulhat, az egy ember. De ha én csak olvasom ezt az Igét, amint 

Ő ŵoŶdja, nem tud hibázni. Így akkor én tudom, hogy jó fog kijönni abból, ha nem több 

mint csak olvassuk az Igét. Kezdjük a 13 fejezet 5. verssel.  

 De Lótnak is, aki Ábrámmal ment, voltak juhai, marhái és sátrai.  

És az a föld Ŷeŵ ďírta eltartaŶi őket, hogy együtt lakjaŶak. Mivel sok jószáguk volt, 
nem lakhattak együtt.  

Össze is vesztek Ábrám jószágának a pásztorai Lót jószágának a pásztoraival. Akkor 

még a kánaániak és a periziek is ott laktak azon a földön.  

Azért Ábrám ezt mondta Lótnak: Ne legyen viszály köztem és közted, az én 

pásztoraim és a te pásztoraid között, hiszen rokonok vagyunk! 

Hát ŶiŶĐs előtted az egész ország? Válj el tőleŵ! Ha te ďalra tartasz, éŶ joďďra 
megyek, ha te jobbra mégy, én balra térek.  
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Ekkor Lót körülŶézett, és látta, hogy a JordáŶ egész körŶyéke ďő vizű föld. Mert 
ŵielőtt elpusztította az Úr Sodoŵát és Goŵorát, egészen Cóarig olyan volt az, mint 

az Úr kertje, mint Egyiptom földje.  

Lót tehát a Jordán egész környékét választotta magának, és elindult Lót kelet felé. 

Így váltak el egymástól.  

Áďráŵ KáŶaáŶ földjéŶ lakott, Lót pedig a JordáŶ körŶyékéŶ levő városokďaŶ 
telepedett le, és egészen Sodomáig sátorozott.  

A sodoŵai férfiak pedig igeŶ roŵlottak és vétkesek voltak az Úr előtt. 

Az Úr ezt mondta Ábrámnak azután, hogy Lót elvált tőle: Emeld föl tekintetedet, és 

nézz szét arról a helyről, ahol vagy, északra, délre, keletre és Ŷyugatra.  

Azt az egész földet, amelyet látsz, neked és a te utódaidnak adom örökre. [Új 

fordítás]  

3   Most a gondolat, Isten Szava hív egy teljes elkülönülésre! Ezt csak akkor ismerjük, ha 

olvassuk az Igét, és látjuk, hogy az Ige Önmagát megnyilvánítja.  

ϰ   Most a kezdetďeŶ, Mózes Első KöŶǇve ϭ:ϯ-ban ezt találjuk. „Sötétség volt a földön. És 

Isten Szelleme mozdult a vizeken. És azt mondta, ’Legyen világosság,’ és lett világosság. 

És Isten látta, hogǇ a világosság jó; és IsteŶ elválasztotta a világosságot a sötétségtől.” 

Tehát az IsteŶ Igéje elkezdte elválasztaŶi a világosságot a sötétségtől kezdettől fogva, ígǇ 
maradt ez a mai napig.  

ϱ   AŵiŶt tegŶap este ŵoŶdtaŵ Jézusról, aŵikor Ő Đsak tizeŶkét éves volt. És az anyja 

tévedett, akit Isten anyjának állítanak az emberek, és hogyan mondta az asszony, „Miért, 

apád és én könnyekkel kerestünk.”  

ϲ   És gǇorsaŶ, ŵivel Ő volt az Ige, azt ŵoŶdta, „Nem tudod, hogy Nekem Atyám dolgaival 

kell lennem?”  

7   Látjátok, az aŶǇja azt állította, hogǇ Ő József fia, de Ő Ŷeŵ volt József fia. Ha József fia 

lett volna, vele leŶŶe; de Ő az AtǇával volt, az Ő dolgaival. Tehát az Ige ŵiŶdig javító és 
mindig igaz, és az Ige mindig ki fog javítani minden rosszat.  

ϴ   Most aŵikor a föld… IsteŶ a földet akarta haszŶálŶi, és az teljes sötétségďeŶ volt. Az 

Isten Szelleme megszólalt, és azt mondta, „Legyen világosság,” és Ő elválasztotta a 
világosságot a sötétségtől. És Ezt azóta is folǇaŵatosaŶ teszi, elválasztja a Világosságot a 

sötétségtől. IsteŶ Igéje sziŶtéŶ elválasztotta a vizet a földtől kezdetďeŶ. Isten beszélt, és a 

víz el volt választva a földtől. Tehát Neki volt egǇ oka arra.  

9   Isten sohasem szól egy Igét, hacsak nincs egy oka kimondani ezt a szót. Ő Ŷeŵ olyan, 

ŵiŶt ti és éŶ, hogǇ ŵi Đsak… vagǇ főleg éŶ, hogǇ olǇaŶ sok ostoďa dolgot ďeszélek. IsteŶ 
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ŵiŶdeŶ kiŵoŶdott szava egǇ jeleŶtéssel ďír, és valaŵi, aŵit Ő próďál ŵegvalósítaŶi, és Ő 
ŵeg fogja valósítaŶi az Ő Igéje által. És Ő poŶtosaŶ azt fogja ŵegteŶŶi, amit mondott, 

hogy fog tenni.  

10   Most, ha Isten azt mondta, „Legyen világosság,” és ott nem volt világosság, akkor az 

nem, azt nem Isten mondta. Látjátok?  

11   Amikor Isten mond valamit, Neki muszáj alátámasztani, amit mond. És amikor Isten 

Igéjének volt egy igazolása, az Igének van egy igazolása, hogy az Világosság. Most az Ige 

Önmagában nem világosság, amíg Ez nem egy igazolt Világosság.  

12   Ha Isten azt mondta, „Legyen világosság,” és nem volt világosság, akkor az nem Isten 

Igéje volt. De amikor világosság fakadt a földre, az megmutatta, hogy az Ige volt igazolva, 

és az világosság volt.  

13   Most ma, ha Isten tett egy ígéretet, és amikor ez az ígéret igazolva van, akkor ez 

Világosság. Ez a napnak világossága, amikor az Ige igazolva van, az Ige arra az órára 

igazolva.  

14   Akkor Istennek volt egy föld, hogy növényeket növesszen rajta, és Ő akart eŵďereket 
a földre, és aztáŶ Ő szólt és elválasztotta a vizeket a teŶgertől.  

       Akkor szintén elválasztotta kezdetben az életet a haláltól.  

15   Most, ha hiszüŶk IsteŶ IgéjéďeŶ, akkor az Élet Igéje ŶeküŶk; de ha ŵegkérdőjelezzük 
az Isten Igéjét, az halál számunkra. Mert Isten szólt, ki tagadhatná Azt? Látjátok? És ha 

ŵegkérdőjelezzük IsteŶ Igéjét, akkor Az halállá válik.  

16   Mint Éva, nos, Éva megkérdőjelezett egǇ kis szakaszt IsteŶ Igéjéďől, és ŵit okozott 
az? MiŶdezt a ďajt okozta, aŵi ŶeküŶk vaŶ. Ha ő ŵaradt volŶa az Ige ŵögött, a 
ŵegerősített Ige ŵögött, az Istennek teljes fegyverzetében, és nem kételkedik, akkor 

sohasem történhetett volna azon a módon, soha nem lett volna így. De látjátok, ott 

bejött a halál.  

17   AztáŶ IsteŶŶek is volt egǇ jóvátétele. Irgalŵas hozzáŶk, Ő elfogadott egǇ helǇettes 
halált az ő halálukért, aŵelǇet ŵiŶdkettő…  

ϭϴ   Ő elválasztotta az életet a haláltól szintén az ÉdenkertďeŶ, és Ő az Igéje által tette.  

ϭϵ   És ŵa Ő ugǇaŶezt teszi. Aŵikor ŵi teljes sötétségďeŶ vagǇuŶk, aŵiŶt ŵoŶdtaŵ 
vasárŶap, sötétség vaŶ a földöŶ, az eŵďerekeŶ, és teljes sötétség. MiŶdezek közepette Ő 
még szólja az Életnek Igéjét azoknak, akik akarják hiŶŶi Azt. És ŵost azt találjuk, hogǇ ha…  

20   Jézus folyamatosan azt mondta nekünk, hogy van egy elválasztás. És azt találjuk, hogy 

az utolsó dolog, aŵi jöveŶdölve vaŶ az eŵďeri fajŶak a végső ŶagǇ Nap előtt, amikor 
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beleszállunk Isten Jelenlétébe, lesz egǇ végső elkülöŶítés. Ő el fogja választaŶi a juhokat a 
keĐskéktől.  

21   Isten folyamatosan elkülönít, elválaszt, és éppen ezt teszi ma este is. Mindig ezt teszi. 

Láthatjátok ezt ŵiŶdeŶ összejöveteleŶ. Ő elkülöŶíti a hitet a hitetleŶségtől. Ő ďeszél. Ő 
kijelenti Magát azoknak, akik hinni fognak Neki és hisznek Benne.  

ϮϮ   Most ŵegtudjuk a Mózes NegǇedik KöŶǇvéďeŶ, a ϲ. fejezetďől, hogǇ egǇ Nazireusi 
elhívás, egy Nazireus el volt hívva, hogy elkülönítse magát az egész világtól, Isten 

Igéjéhez. Ez egy Nazireusi elhívás, elkülönülés.  

Ϯϯ   Megtudjuk, hogǇ SáŵsoŶ egǇ Nazireusa volt az ÚrŶak, és ő el volt külöŶülve… egǇ jel 
által. És ez volt az ő jele, hogǇ hosszú hajat viselt, hét hajfürttel. Ez volt egy 

elkülöŶülésŶek a jele, hogǇ ő el volt hívva egǇ Đélra.  

Ϯϰ   És Ŷeŵ akaroŵ elkezdeŶi ezt, ŵert azt ŵoŶdtaŵ, hogǇ… Đsak egǇ pár perĐet fogok 
beszélni.  

25   De azt gondolom, ma, amikor látjuk a ŵi testvérŶőiŶket hosszú hajat viselŶi, ahogǇ a 
Biblia mondja, hogy nekik kellene, azt gondolom ez egy Nazireusi jel, hogǇ ők követŶi 
akarják az Urat. Tudom, hogy ez unalmasnak hangzik, és akarom, hogy menjetek haza, 

nézzétek meg, mert így van. Úgy néz ki, mintha valaki megpróbálná tenni, hogy tartsatok 

valamit, amit Isten mondott azoknak tenni. Nem számít mennyi az ára, hogy a világ mit 

ŵoŶd erről ott kiŶt, vagǇ háŶǇaŶ gúŶǇolŶak, vagǇ kiŶevetŶek, vagǇ kritizálŶak, az Ŷeŵ 
zavar egy személyt, aki teljesen el van különülve a világnak dolgaitól, az Isten dolgaihoz. 

Ők eŶgedelŵeskedŶi fogŶak az IgéŶek, és elkülöŶítik ŵagukat a világ dolgaitól, mert az 

Ige elkülöŶíti őket.  

26   Tudom, hogy kritika alá vetnek. De ha nem kritizálnának, akkor valami rossz lenne. A 

világ mindig ismeri a sajátját. De amint mondtam, emlékezzetek rá, a kritika Isten Igéje 

miatt, csak kegyelmének Ŷövekvő fájdalŵai. Ez azt ŵutatja, hogǇ elkülöŶítettétek 
magatokat, hogy egy Keresztény legyetek, hogy úgy cselekedjetek, mint egy, hogy úgy 

éljetek, mint egy, hogy engedelmeskedjetek Isten minden Parancsolatának. És ez egy 

Nazireusi fogadalom elkülönülésre, egǇ hívás IsteŶtől, hogǇ elkülöŶítsétek ŵagatokat a 
világ dolgaitól.  

Ϯϳ   ÉŶ hiszeŵ, hogǇ ŵa este ŵiŶdeŶ férfi és Ŷő, ŵiŶdeŶ fiú és láŶǇ, aki IsteŶ Szelleŵétől 
született, az ÚrŶak egǇ Nazireusa; ŵert ők elkülöŶítették ŵagukat azoktól a dolgoktól, a 
világ gondjaitól, és bármit is mond a világ.  

28   EďďeŶ a városďaŶ éltek, ahol ŶagǇszerű iskolák vaŶŶak. És látjuk, hogǇ a ŶeŵzetüŶk 
ŵagasaďď szíŶvoŶalú oktatásra törekszik; aŵi reŶdďeŶ vaŶ, seŵŵit Ŷeŵ ŵoŶdok erről, 
de az oktatás nem adhat üdvösséget. Egy tudós elhasíthat egy búzaszemet és 

ŵegŵoŶdhatja Ŷektek háŶǇ külöŶďöző vegǇi aŶǇag vaŶ ďeŶŶe, de Ŷeŵ tudja ŵegtalálŶi a 
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ďeŶŶe levő életet. Az oktatás ŵegtaŶíthat titeket, vagǇ taŶíthat ŵateŵatikát, és taŶíthat 
történelmet és bármit még, de nem hozhat Világosságot nektek. Az oktatásotok nem 

fogja ezt tenni.  

29   Istennek van egy módja (útja) arra, hogy Világosságot hozzon nektek: ez az, amikor 

készen álltok arra, hogy elválasszátok magatokat a világ minden dolgaitól és a világ 

minden gondjától, és csak Isten megígért Igéjéhez ragaszkodtok.  

ϯϬ   Pál az ÚrŶak egǇ Nazireusa volt. Ő el volt külöŶülve az ő ortodoǆ gǇülekezetétől, az 
élő IsteŶ Igéjéhez.  

ϯϭ   ÁroŶ az ÚrŶak egǇ Nazireusa volt. Ő el volt választva a testvérei közül, hogǇ viselje a 
születési drágaköveket és, hogǇ főpap legǇeŶ.  

32   Ez egy teljes elkülönülés. Mi nem mehetünk vissza a világba soha többé, vagy bármi 

közünk legyen a világhoz, csak Istenhez ragaszkodjunk. Jézus jön egy Menyasszonyért, 

egy Asszonyért, egy Gyülekezetért, aki el van különülve a világ dolgaitól, vagy a világ 

gondjaitól. Ő el vaŶ külöŶülve ettől a ŵoderŶ kor divatjától, aŵiďeŶ élüŶk. Ő el vaŶ 
külöŶülve a gǇülekezetek hagǇoŵáŶǇaitól és goŶdjától. Ő el vaŶ választva Đsak IsteŶŶek, 
és Isten az Ige. És amint a férj és feleség egy, úgy a Menyasszony és az Ige Eggyé vált, 

mert az Ige él a Menyasszonyon keresztül. ÍgǇ vaŶ. Ez az ő ŵegďízólevele. Ez az ő 
azonosítása.  

33   Ha címem volna egy Ph. D. vagy LL. D., és megmutatnám nektek egy bizonyos 

szervezet vagy néhány iskola megbízólevelét, akkor az iskola felismerné a megbízólevelét.  

34   De az egǇetleŶ ŵegďízólevél, aŵi egǇ hívőŶek vaŶ, az IsteŶŶek Igéje élve őďeŶŶe, 
kijelentve, hogy Jézus Krisztus abban a személyben él. Ez egy elválasztott Nazireusa az 

Úrnak, elkülönülve az Ige miatt. A Biblia azt mondja, „Az Isten Igéje élesebb, mint egy 

kétélű kard, szétvágja, elválasztja, a velőt a ĐsoŶttól és felisŵeri a szívďeŶ lévő 
gondolatokat.” Ez az oka annak, hogy Jézus az emberekre tekinthetett és felismerte, amit 

ők goŶdolŶak; Ő volt az Ige.  

ϯϱ   Nos, az első Ádáŵ, aki a világďa született, vagǇ Ŷeŵ született, haŶeŵ IsteŶ által 
tereŵtetett, az első Ádáŵ elválasztotta ŵagát az Igétől az ő feleségéhez. Most, ha ő 
akart volna, maradhatott volna az Igével. De elválasztotta ŵagát az Igétől, hogǇ a 
feleségével legyen.  

36   Pontosan ez az, amit a közönséges testi gyülekezeti tag tesz ma, elválasztják magukat 

az igaz élő Igétől, hogǇ ŵegŵaradhassaŶak az ő gǇülekezetükkel. Ahol… Éva 
ŵegkérdőjelezte az Igét, hogy Isten megbünteti-e vagǇ seŵ. SátáŶ ŵegkérdőjelezte; Éva 
elhitte.  
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ϯϳ   És akkor, aŵikor a ŵai gǇülekezetek ŵegkérdőjelezik az Igét, „Ő ugǇaŶaz? Ő ŵég 
ŵiŶdig él az Ő GǇülekezetéďeŶ, és ŵegteszi az Ő jeleit és Đsodáit, aŵit tett, aŵikor itt 
volt a földön, amit olyan biztosan megígért nekünk Szent János 14:12-ben?”  

38   „Aki hisz BeŶŶeŵ, a Đselekedeteket, aŵit ÉŶ teszek, ő sziŶtéŶ teŶŶi fogja, sőt ŵég 
nagyobbat fog tenni, mert Én az Atyához megyek. Ezek a jelek fogják követni azokat, akik 

hisznek.” Fogják követni azokat!  

39   A kérdése az ma az embereknek, „Ő valóďaŶ azt goŶdolja ;téŶǇleg azt jeleŶtiͿ?” És 

amikor elfogadjátok azt, amit a gyülekezet mond, „Ő valóďaŶ azt goŶdolja?” akkor 

ugyanabba az állapotba kerültök, mint Ádám, egyesítitek magatokat ennek a világnak 

gyülekezetével, az asszonnyal, és elválasszátok magatokat az áldásaitól, amelyeket Isten 

ŵegígért ŵiŶdeŶ hívőŶek, aki elválasztja magát a világtól az Igéhez. Nos, ez az Igazság.  

40   Kiváltság élnünk abban a napban, amikor Isten Igéje, amelyet láttunk osztályrészként 

minden korszakon keresztül, hogy bizonyos dolgok megtörténnek. És amikor ez az 

osztályrész van, az ember néha csodálkozik, hogyan ez fog történni. A professzoroknak 

saját elgoŶdolásuk vaŶ. De az ő korukďaŶ IsteŶ ŵiŶdig elküldte az Ő prófétáját. És az 
Úrnak Igéje a prófétához jön és igazolja az Igét annak a nemzedéknek. És a próféták 

ŵiŶdig Nazireusok voltak, elkülöŶültek ŵiŶdeŶtől, hogǇ eŶgedelŵeskedjeŶek IsteŶ 
Igéjének.  

41   Nem emlékeztek mit mondott Péter és János, „Helyes volna-e nekünk embernek 

engedelmeskedni, vagy Istennek?” Aŵikor ŵegkérdőjelezték őket a PüŶkösdi élŵéŶǇről 
(megtapasztalásról).  

ϰϮ   Most az első eŵďer elválasztotta ŵagát, az első Ádáŵ az Igétől, hogǇ ŵeŶjeŶ az ő 
feleségével, ŵegkérdőjelezte, hogǇ IsteŶ ŵegtartja-e az Ő Igéjét vagǇ seŵ.  

43   Milyen egy tökéletes típusa (mintaképe) a mai langymeleg, testi gondolkodású 

hívőŶek, aki ŵég ŵiŶdig ragaszkodŶi akar, ahhoz, aŵit az ő hagǇoŵáŶǇai ŵoŶdaŶak, 
ahelyett, hogy venné, amit az Ige mond. Egy nagyon valódi típus! Ő elválasztódott az ő 
feleségéhez. A testi hívő elválasztódik az Igétől a gǇülekezethez.  

44   De amikor a Második Ádám meg volt teremtve egy asszony méhében, és eljött a 

világďa, Ő IsteŶ IgéjéŶek volt egǇ Nazireusa, Ő el volt külöŶülve a világtól az Igéhez. Most 

a Zsidókhoz írt levél 7. fejezet 26. verse azt mondják nekünk, hogy a papok folyamatosan 

ŵeghaltak, de ez a Jézus szeŶt volt és elválasztott a ďűŶösöktől.  

45   BűŶ az „hitetlenség.” Neŵ volt hitetleŶség található BeŶŶe egǇáltaláŶ. Aŵikor Ő itt 
volt a földön azt mondta, „Ki ítélhet ;vádolhatͿ EŶgeŵ ďűŶŶel?” BűŶ az „hitetlenség.” „Ha 

nem tettem meg pontosan azt, ami meg volt prófétálva erre a korra, ha én nem 

teljesítem azt a követelményt, amit a Messiásnak el kell végezni, akkor ne higgyetek 

Nekem.” Azt mondta, „Kutatjátok a Szentírást, mert azt gondoljátok, hogy Azokban van 
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Örökkévaló Életetek, és Ők Azok, akik ďizoŶǇságot teszŶek Rólaŵ,” elmondják nektek 

KiĐsoda Ő.  

46   Mert Éden óta volt prófétálva, hogy jönni fog egy Megváltó. A próféta azt mondta, 

hogǇ Ő egǇ szűztől fog születŶi, és hogǇ Őt „Immánuelnek” fogják hívni.  

ϰϳ   És Ő sziŶtéŶ volt, „a Tanácsos, a Békességnek a Fejedelme, Hatalmas Isten.” És ezért 

vádolták Őt, hogǇ Magát IsteŶŶé tette. Ő volt IsteŶ, és Ő volt, „a Békesség Fejedelme, a 

Hatalmas Isten, és az Örökkévaló Atya.”  

48   NiŶĐs ŵás AtǇa, Đsak Ő, szelleŵi érteleŵďeŶ. Ő az egyetlen Atya, mindannyiunk 

AtǇja. És azt találjuk Ő ŵiŶdeŶ hívőŶek AtǇja, ŵiŶdeŶkiŶek, aki hiŶŶi fog az Ő IgéjéďeŶ. 
Mert Ő teljeseŶ el volt külöŶülve ;választvaͿ a gǇülekezettől, az ő hagǇoŵáŶǇaiktól, az Ő 
anyjától, a világtól, és csak azt tette, ami tetszett az Atyának.  

ϰϵ   Most Ő egǇ külöŶďöző szeŵélǇ volt Ádáŵtól. Neŵ száŵít, aŵikor ďárki kétségďe 
voŶta; hogǇ Ő az Ige, az Ige volt ŵiŶdig a kezdettől. És Ő ďeďizoŶǇította, hogǇ az Ige igaz 
volt.  

50   Amikor Sátán próbálta Azt bemeszelni Neki, és azt mondta, „Ez vaŶ ŵegírva…” 

51   Ő azt ŵoŶdta, „IgeŶ, és ez sziŶtéŶ ŵeg vaŶ írva…” Ő elleŶállt SátáŶŶak az IgéŶ, ŵert 
az, aŵi Ő volt, az Ige.  

ϱϮ   A BiďliáďaŶ, ϭ. JáŶos, SzeŶt JáŶos az első fejezetďeŶ azt ŵoŶdta, „Kezdetben volt az 

Ige, és az Ige Istennél volt, és az Ige volt Isten. És az Ige emberi testé lett, és közöttünk 

lakozott.” Ő ugǇaŶaz tegŶap, ŵa, és ŵiŶdörökké.  

53   Ez mindig kapcsolatban áll Isten kimondott Igéjével, Isten ígéretével egy napra. És 

amikor ez eljön, annyira szokatlan (rendkívüli), amíg az emberek aligha tudják 

megragadni, mert annyira benne vagyunk a saját formáinkba és elképzeléseinkbe, hogy 

nehezet tudjuk megérteni (megragadni), mi az Igazság. 

54   Gondolom, hogy ez nagyon érvényes Józsefre, a Mária ŶapjaiďaŶ, az ő aŶǇaságáďaŶ. 
Ő aŶǇává lett. És József szerette őt, és kíváŶt hiŶŶi. Ő egǇ igazságos eŵďer volt, egǇ jó 
eŵďer, és ő akarta hiŶŶi azt a törtéŶetet, aŵit Mária ŵoŶdott Ŷeki, de ŵég ŵiŶdig volt 
egy kérdés, hogy, „Nos, ő egǇ jó asszony.” Kétségtelen, hogy Mária elmagyarázta neki 

Gáďriel látogatását Ŷála. És ő egǇ igaz eŵďer volt, Dávid leszárŵazásáďaŶ.  

55   És mégis, Mária úgy nézett ki, mintha próbálta volna felhasználni Józsefet egy 

védeleŵre, hogǇ levegǇe az ő gǇalázatát. Mert ha ő el volt jegǇezve Ŷeki, és eďďeŶ az 
állapotban volt található, az ugyanaz, mint házasságtörés (Mózes ötödik könyve mondja 

ŶeküŶk ígǇͿ és ŵegkövezték volŶa a tettéért. És úgǇ Ŷézett ki, ŵiŶtha Mária haszŶálŶá őt 
egy védelemre.  
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56   És az ember egǇ jó eŵďer volt, egǇ igaz eŵďer, a Biďlia ŵoŶdja, hogǇ ő egǇ igaz 
ember volt. De ez az eset annyira szokatlan (rendkívüli) volt, hogy nem tudta megérteni. 

Nézett az ő kedves arĐáďa, és az ősziŶteségét és ďeĐsületességét, aŵiŶt elŵoŶdja az ő 
történetét. És Ŷeŵ kételkedett, de hazaŵeŶt az otthoŶáďa, vagǇ az áĐsŵűhelǇéďe, azt 
mondja, „Nem látom, hogy hazudik, de az eset annyira szokatlan.”  

57   Ha csak kutatta volna a Szentírást, hogy, „a szűz fogaŶ”! Látjátok, annyira szokatlan 

volt neki, mert kívül volt a goŶdolkodásáŶ, de ő ;MáriaͿ poŶtosaŶ a SzeŶtírásďaŶ volt.  

58   És ígǇ vaŶ ez ŵa is, testvéreiŵ, hogǇ a Jézus Krisztus feltáŵadásáŶak ereje és az Ő 
erre az órára megígér Igéje olyan szokatlan (rendkívüli), hogy jó emberek megbotlanak 

benne. Ez túlságosan szokatlan. Azt mondják, a halottak feltámadnak, a vakok látnak, a 

süketek hallanak, a Szentszellem felismeri a gondolatokat, megjövendöli azokat a 

dolgokat, aŵelǇek eljöŶŶek, soha Ŷeŵ hiďázott, egǇszer seŵ. Ó, ők Ŷeŵ tudják, Ŷeŵ 
tudják megragadni (megérteni). Annyira szokatlan (rendkívüli), így azt mondják, „Nos, ez 

egy telepátia, vagy ez egy gonosz szellem,” pontosan úgy, mint abban a napban tették. 

Isten Igéjének a szokatlansága! 

ϱϵ   De aŵikor egǇ eŵďer egǇ hívőŶek születik a világďa, ő egǇ Nazireussá válik, amikor 

elválassza ŵagát ďárŵitől, aŵi elleŶtétes az Igével. EgǇ teljes elkülöŶülés! Jézus azt 
mondta, „ÉŶ jötteŵ elválasztaŶi egǇ férfit az ő feleségétől, kettészakítaŶi egǇ Đsaládot. És 
aki nem veszi fel a keresztjét, és követ Engem, nem méltó, hogy Enyémnek legyen hívva.” 

EgǇ elkülöŶülés ŵiŶdeŶtől, ďárŵelǇ gǇülekezettől, egǇ közösségtől, egǇ hittől, vagǇ 
Đsaládtól, vagǇ ďárŵitől, aŵi közted és a hiďátlaŶ IsteŶ IgéjéďeŶ vetett hit között állŶa. 
Ha a lelked ;a legďelső részͿ Ŷeŵ fog kihaŶgsúlǇozŶi ŵiŶden ígéretet erre az órára, egy 

„ámennel,” akkor valahol valami nincs rendben. Szükséged van egy elkülönülésre.  

ϲϬ   Tehát Jézus volt a testé lett Ige, és Ő teljeseŶ el volt választva a ďűŶösöktől, a 
hitetleŶektől, hogǇ az Ige Maga tökéleteseŶ öŵlött, és teljeseŶ vezette Őt, aŵiŶt Ő 
mondta, „Neŵ ĐsiŶálok seŵŵit, aŵíg Ŷeŵ látoŵ az AtǇát teŶŶi azt először.” Kérdezték 

Őt dolgokról. Ő azt ŵoŶdta, „Bizony mondom nektek, a Fiú nem tehet semmit Magában, 

hanem azt, amit lát az Atyát tenni.” És figyeljetek, minden, amit mondott tökéletes volt. 

Neki Ŷeŵ volt kérdése arról, goŶdolata arról; az tökéletes volt. És az Ő tökéletes Igazsága 
ŵiŶdig elválassza az Igazságot a tévedéstől.  

61   Még akkor is, aŵit isŵét idézeŵ, újra, az Ő aŶǇja ŵoŶdta, „A te apád és én,” azok 

előtt a papok előtt, akikŶek ő ;ŶőŶeŵͿ ŵár ďizoŶǇította, hogǇ az egǇ szűztől született Fiú 
volt. De az ő ďáŶatáŶak pillaŶataiďaŶ…  

62   Hogyan lehet egy tizenkét éves Fiú, nincs feljegyzésünk, hogy iskolába járt, hogyan 

lehetett az Ő iŶtelligeŶĐiája olǇaŶ Ŷagy, hogy vitát folytatott a papokkal, a bölcsekkel, a 

taŶult eŵďerekkel? És ŵiért, aŵikor Mária hívta, hogǇ ez a József volt az Ő apja, gǇorsaŶ 
az IsteŶŶek Igéje… Ö volt elválasztva. Ő volt az Ige, és az Ige kijavította a hiďát, „Nem 
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tudjátok, hogy Nekem Atyám dolgaiban kell lennem?” Ez nem volt csak az a kis tizenkét 

éves fiú. Ez volt IsteŶŶek Igéje, Ő ďeszélt a kisgǇerŵek szájáŶ keresztül, hogǇ kijavítsa a 
hiďát; elválasztott, ŵiŶt Ő tette kezdetďeŶ, a világosságot a sötétségtől, az Igazságot a 
hazugságtól, az Életet a haláltól.  

63   Ez egy elválasztás. Az Ige mindig megköveteli a teljes és egész elkülönülést, 

ŵiŶdeŶtől függetleŶül. Jézus azt ŵoŶdta, „Legyen minden ember szava egy hazugság; az 

Enyém legyen igaz.”  

64   Minden korszakokon keresztül ugyanez törtéŶt. Ez egǇ elválasztó. Ő ŵiŶdig elválassza 
az Ő Ŷépét a hitetleŶségtől. Ő ezt tette a kezdetďeŶ; Ő ugǇaŶezt teszi ŵa. Minden egyes 

próféta el volt választva a hitetleŶségtől. Miért tették ők ezt, azért, ŵert az ÚrŶak Igéje 
jött hozzájuk.  

65   Most azt hiszem egy este, valahol, talán itt volt vasárnap vagy tegnap este, hogy 

beszéltem arról, hogy mit jelent a „látnok” szó az Ószövetségben. Ez azt jelentette, hogy 

egy férfi, „egǇ jöveŶdőŵoŶdó, egǇ eŵďer, aki elŵoŶdja a jövőďeli eseŵéŶǇeket.” És 

amikor pontosan megtörténnek, hiba nélkül, pontosan megtörténnek, amit mondott, 

akkor Isten azt mondta, „FigǇeljetek erre az eŵďerre, vagǇ hallgassátok őt, tiszteljétek őt, 
mert Én vagyok vele.” Akkor ő volt az írott IgéŶek IsteŶi értelŵezője, ŵert ez volt az ő 
igazolásáŶak ;ŵegďízóleveléŶekͿ azoŶosítása, hogǇ ő volt IsteŶ prófétája és az Ige jött 
hozzá. Ez igaz.  

66   Most elválasztás. Az elválasztotta Ézsaiást a gyülekezeti világtól. Az elválasztotta 

Mózest a gǇülekezeti világtól. Az elválasztotta a… összes ŶagǇ prófétát, a korokoŶ át, a 
gǇülekezeti világtól. Mert ők voltak… Az elválasztotta Jézust az Ő testvéreitől. Az 

elválasztotta az apostolokat aŶŶak a ŶapŶak gǇülekezetétől, a farizeusoktól, 
sadduceusoktól, ŶagǇ eŵďerektől, szeŶt eŵďerektől, jó eŵďerektől, kitűŶő eŵďerektől, 
alázatos eŵďerektől, olǇaŶ eŵďerektől, akikŶek töďď gǇakorlatuk volt a Szelleŵ 
gǇüŵölĐséďől, ŵiŶt JézusŶak.  

ϲϳ   De ŵi volt az Ő ŵegďízólevele? HogǇ az Ige Vele volt, annak a napnak megígért Igéje 

élt Rajta keresztül. Ő azt ŵoŶdta, „MelǇikőtök vádolhat EŶgeŵ ďűŶŶel? MelǇikőtök 
mondhatja, hogy amit állítottam nem történt meg?” Mert ez ŵegŵutatta, hogǇ Ő az 
ÚrŶak egǇ elválasztott Nazireusa volt. Ő volt Maga az Úr testďeŶ.  

68   Ábrahám szintén egy elválasztott személy volt a világtól, amikor Isten hívta 

Ábrahámot hetvenöt éves korában. „Válaszd el magad a te rokonaidtól és minden 

hitetleŶségtől, és gǇere ki egǇ Világďa, ahol ŵég soha Ŷeŵ jártál előtte és egǇ olǇaŶ Ŷép 
közé, amit soha nem isŵertél előtte. GǇere ki és válaszd el ŵagadat ŵiŶdeŶkitől, aki 
elleŶkező leŶŶe azzal, aŵit te hiszel, hogǇ legǇél az ÚrŶak egǇ Nazireusa.” Mert egy fiú 

ígéretét tartotta. El kellett külöŶülŶie az ő apjától, aŶǇjától, rokoŶaitól.  
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69   És mi választotta el őt? Neŵ azért, ŵert ő egǇ jó eŵďer volt, haŶeŵ azért, ŵert ő 
hitte, hogǇ IsteŶ képes ŵegtartaŶi az Ő ígéretét, aŵit Ŷeki adott.  

ϳϬ   És huszoŶöt évvel későďď, és a ďaďa soha Ŷeŵ jött; Sára kileŶĐveŶ éves, ő száz. És 
amikor az Úrnak Angyala meglátogatta őt; aŵit Jézus eŵlített, hogǇ újra el fog jöŶŶi az 
utolsó napokban. IsteŶ egǇ eŵďeri forŵáďaŶ, előtte ült és ďeszélt. És Sára ŵajdŶeŵ száz 
éveseŶ a ŵögötte lévő sátorďaŶ Ŷevetett, ŵert az AŶgǇal azt ŵoŶdta, „Én meg foglak 

látogatni az ígéretnek idejében.”  

71   És azt mondta, „ÉŶ öreg vagǇok, és újra gǇöŶǇörűségeŵ lesz az uraŵŵal, aŵikor ő is 
öreg?”  

72   És ez az Ember, aki Isten volt testben, azt mondta, „Miért nevetett Sára a sátorban?” 

Most ő kiszaladt és próďálta letagadŶi. De Ő azt ŵoŶdta, „De igen, nevettél,” ŵert ő Ŷeŵ 
hitte, hogy az igaz lehet.  

73   Most figyeljetek, Jézus azt mondta, hogy újra el fog jönni. „Amint volt Sodoma 

napjaiban, úgy lesz az embernek Fia eljövetelében.” Ismét Istennek Szelleme fog jönni 

halandó emberi testre. Az a Férfi ette egy borjúnak húsát, itta a tehénnek a tejét, és vajat 

és keŶǇeret evett, eŵďeri testďeŶ; és Áďraháŵ azt ŵoŶdta, hogǇ Ő Elohiŵ volt, IsteŶ 
testďeŶ ŵegŶǇilváŶulva. Jézus ŵegígérte, hogǇ IsteŶ, az Ő eljövetele előtt, isŵét 
megnyilvánul emberi testben. Ez a Szentszellem (csak egyetlen Isten van) megnyilvánítja 

Önmagát, elválassza újra Lótot Ábrahámtól.  

ϳϰ   Lót kíváŶta a világot. IsteŶ el… feltépte az ő világát, és elválasztotta Áďraháŵot és 
Lótot. Lót isŵét egǇ típusa egǇ testi hívőŶek, aki Ŷeŵ goŶdolja, hogy ezek a dolgok 

igazak, ő Đsak leŵeŶt Sodoŵáďa. És Ŷeki Ŷeŵ volt ďátorsága, hogǇ kiálljoŶ, ahogǇ ŵi 
neveznénk, és hívjuk, ami igaz „igaznak,” és a rosszat „rossznak,” ezért ő leŵeŶt.  

75   MiŶdezek a hívők, ahogǇ órákig folǇtathatŶáŶk, ŵiŶdezek olǇaŶok voltak, mintha egy 

csomó aprópénzt kiveŶŶél a zseďedďől, IsteŶ kezéďeŶ. Kiveszel egǇ Đsoŵó aprópéŶzt. 
Vannak ott penny-k, ötcentes, tízcentes, negyedes, fél dollár, dollár, minden érmék. Most 

ez az, ami a világ Isten kezében. Néhány ember lehet csak egy penny ;fillérͿ értékű, és 
IsteŶ Đsak egǇ fillér ŵódďaŶ tudja haszŶálŶi őket. Ez ŵiŶdeŶ, aŵit lehet velük vásárolŶi. 
Ne utasítsátok el őket. Ha ők Ŷeŵ tudják elhiŶŶi a valódi Igazságot, Ŷe utasítsátok el őket, 

Ŷe rúgjátok ki őket, és ŵoŶdjátok, hogǇ ők ŶiŶĐseŶek Abban, mert Isten valamikor 

filléreket használ.  

76   Lót csak egy fillér volt, Ábrahám egy ezüst dollár volt, tehát vettünk száz Lótot, hogy 

ĐsiŶáljuŶk egǇ Áďraháŵot. És akkéŶt fogjuk azt veŶŶi… Száz testi hívő soha Ŷeŵ fog 
megállni egy valódi Keresztény jelenlétében, aki elkülönült a testi dogoktól, a világtól, és 

él Jézus Krisztusban, ahol az Ige át áramolhat rajta.  
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77   Ő Đsak vehet egǇ fillér értéket; ez ŵiŶdeŶ, aŵit kapott. ÍgǇ látjátok az eŵďereket, 
hogy azt mondják, „Nem hiszek a gyógyításban, nem hiszek ezekben a dolgokban,” 

poŶtosaŶ tudjátok, hogǇ ez egǇ fillér, de Đsak hagǇjátok őket ŵagukra. Látjátok? Csak egǇ 
fillér értékűek, és ígǇ ez ŵiŶdeŶ, aŵit ő tud vásárolŶi. Ne állítsátok ŵeg őt, Đsak 
hagyjátok magára. Ne felejtsétek el, csak ez minden, továďď ő Ŷeŵ ŵehet.  

       József, ő el volt választva a testvéreitől.  

78   Igen, nem szándékoztam olyan keményen abban a módban, ahogy kimondtam, 

látjátok. ÚgǇ érteŵ, ha ő Đsak, „Nos, én ehhez tartozom, és ez, amit mi hiszünk.” Ez csak 

egy fillér, megǇ előre, látjátok; Đsak egǇ fillér.  

       Mondjátok, „Nos, az Úr áldjon meg titeket, testvérem.”  

ϳϵ   Látjátok, ő réz; ő soha Ŷeŵ lehet ezüst ;Látjátok?Ϳ, ígǇ Đsak hagǇjátok, hogǇ folǇtassa. 
IsteŶ haszŶálhatja őt. Ó, Ő haszŶálja azt. IŶkáďď látŶáŵ őt egǇ gǇülekezetďeŶ, ŵiŶt egǇ 
kocsmában, ami ott áll a sarkon. Ti nem? Biztosan. Szóval csak hagyjátok magára. Isten 

használhatja bárhogyan; talán nem nagyon sokat, de Ő fogja haszŶálŶi, aŵeŶŶǇit 
haszŶálhatja, aŵeŶŶǇit ők eŶgedŶek Neki használni.  

ϴϬ   Szóval ez egǇ ŶǇers ŵód kifejezŶi valaŵit, de éŶ… Nos, remélem, hogy megkapjátok 

az Igazságot, ahogy én abban gondoltam (értettem), mire céloztam. Látjátok?  

81   Nem tud hinni a megkülönböztetésben (elkülönítésben) és Istennek hatalmaiban, 

amiket erre a napra megígért.  

ϴϮ   Ezek a farizeusok seŵ tudták ŵegteŶŶi. Ők Ŷeŵ tudták látŶi, hogǇ Jézus IsteŶ. Ó, 
nem. „Te Istenné teszed magad; egy ember?”  

ϴϯ   EgǇ Ŷap Ő ott állt, ŵiutáŶ ŵegsokszorozta a keŶǇeret, és ígǇ továďď, száŵukra, és azt 
mondta, „Ha Ŷeŵ eszitek keŶǇérŶek, az eŵďerŶek Fia testét, és isszátok az Ő Vérét, 
nincsen Élet bennetek.”  

ϴϰ   Ó, éŶ elképzeleŵ, az Ő gǇülekezete, elŵeŶtek Tőle. „Ez az Eŵďer elvárja tőlüŶk, hogǇ 
egǇ kaŶŶiďál legǇüŶk, eŶŶi valaki testét? Ó, ez őrült!” A doktorok és a medikusok, és így 

tovább, azt mondták, „Ez az ember elmebeteg. Ez minden. A papnak igaza van. Ez az 

eŵďer őrült. NeküŶk adja az ő testét eŶŶi?” 

ϴϱ   Ez ŵiŶdeŶ, aŵit Ő ŵoŶdott, látjátok, de a szelleŵi elŵe, taláŶ ők Ŷeŵ értették ŵeg 
Azt. Ezek a tanítványok nem tudták pontosan, hogy mit jelent, de hitték Azt 

ŵiŶdeŶképpeŶ. Mert hoŶŶaŶ jött? Az jött az EgǇtől, akit ők IsteŶ FiáŶak isŵertek.  

86   Én lehet, nem vagyok képes megérteni mindazt, ami itt van, de hiszem Azt. Ez Isten 

Igéje. Én akarom elkülöŶíteŶi ŵagaŵat ďárŵitől, aŵi elleŶtétes Azzal. Megpróbálok így 

megállni.  
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87   FigǇeljetek ŵeg egǇ ŵásik Đsoportot, a hetveŶet, Ő hívta. EgǇ Ŷap Ő állt, ďeszélt 
hozzájuk, és azt mondta, „Az embernek Fia felmegy a Mennybe, ahonnan Ő jött.”  

ϴϴ   Ők azt mondták, „Ez Férfi? Ő elvitt ŵiŶket arra a helǇre, ahol született. Isŵerjük az ő 
aŶǇját, Máriát. Miért, isŵerjük az ő testvéreit. Mi ŵiŶdeŶt tuduŶk. AztáŶ ez az Eŵďer 
készül veŶŶi… Az eŵďerŶek Fia ŵegǇ, felŵegǇ a MeŶŶǇďe, ahoŶŶaŶ jött? Ő Betleheŵďől 
jött. HogǇaŶ tette Ő ezt?” Látjátok, Ő ígǇ ŵoŶdta, látjátok, ők Ŷeŵ jártak továďď Vele. Ők 
elmentek. Azt mondták, „Ah, ez az Ember, mi tudjuk, hogy valami téves Vele.”  

ϴϵ   A taŶítváŶǇai egǇeŶeseŶ ott ültek. Látjátok? Ők hittek. Ők látták a ŵegígért Igét arra 
a Ŷapra ŵegŶǇilváŶulva Ő általa és igazolva. Ki teremthet, csak Isten Maga, vehette a 

keŶǇeret és… Ők tudták, hogǇ Ő volt az IsteŶ Fia. FüggetleŶül attól, hogǇ rejtélǇes vagǇ 
sem, hogy megértették-e vagǇ seŵ, ők egǇeŶeseŶ továďď ŵeŶtek, ŵiŶdeŶképpeŶ, ŵert 
az Ige igazolva volt, és ők elkülöŶültek ďárŵitől, aŵi elleŶtétes Azzal.  

90   Istenem, segíts minket, hogy legyen ilyen hitünk! Mi hisszük, hogy ez a Biblia Igazság. 

Lehet, hogy nincs elég hitem, hogy minden ígérete megtörténjen, de hiszem Azt, 

mindenképpen. Hiszem az órát, amiben élünk.  

ϵϭ   József, elválasztva az ő testvéreitől, egǇ ok Ŷélkül. Nos, ŵi volt a ďaj velük? Ő Ŷeŵ 
önkénteseŶ akart elválŶi; az Ŷeŵ az ő akarata volt, hogǇ elváljaŶak. De ők elválasztották 
ŵagukat tőle, látjátok, az ő ragǇogó féŶǇes dollárjától; az ő fillér értékük Ŷeŵ tudta 
elviselni azt. Tudták, hogǇ ők a patriarĐhák. Tudták, hogǇ Izsák volt az ő… vagǇ ďoĐsáŶat, 
Jákód volt az ő atǇjuk. És tudták, hogǇ ez igaz. De József született… Ő Ŷeŵ tudott segíteŶi 
azoŶ. Ő szelleŵi volt. Látomásokat látott, megmagyarázhatta az álmokat, és azok 

tökéletesen igazak voltak. Bármit is mondott, az igazság volt. És a patriarcha testvérei 

irigǇség ŵiatt elköltöztették és eladták őt az EgǇiptoŵiakŶak. Látjátok, ők elválasztották 
öŶŵaguktól őt, ŵert ők fillérek voltak. Ő egǇ eltérő ;szokatlaŶͿ ŵiŶőség volt.  

92   Így van a valódi hívő ŵa, ő egǇ eltérő ŵiŶőségďeŶ vaŶ. Ők el fogják külöŶíteŶi 
ŵagukat ;ők Ŷeŵ értik ŵeg AztͿ, réz az ezüsttől.  

ϵϯ   Most ŵi ŵegállapítjuk, hogǇ ők irigǇségďől elköltöztették és eladták őt. Miért? Ők 
ugyanezt teszik ma is. Mi volt valójáďaŶ, azt ŵoŶdták… FéltékeŶǇség ŵiatt volt. Ők Ŷeŵ 
akartak elroŵlaŶi ;felsülŶiͿ, ŵert a ďeŶŶük lévő ŵiŶőség Ŷeŵ az volt, ŵiŶt őďeŶŶe. És 

ŵert féltékeŶǇek voltak, ŵert ők fillérek voltak és ő egǇ dollár volt. Látjátok?  

94   Most, ha a fillér azt mondaná, „Áldott legyen az Úr Neve! Dollár testvérem itt, látod, 

éŶ Ŷeŵ tudok ugǇaŶaz a váltó leŶŶi, aŵi ő, de ŵegteszek, aŵit tudok.” Ez az, mi 

ŵehetŶéŶk egǇütt akkor. IsteŶ véghezviŶŶé az Ő prograŵját.  

95   Amint prédikáltam nektek vasárnap, az Isten Igéjének nagy szimfóniáját kikalapálják. 

A változatosság és az összeillesztések egyedül Isten módosító ideje, mint a szimfóniában 

a reŶdező. Aŵikor látjuk ezekŶek a korszakokŶak a változását és az időŶek változását, 
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lenézünk ide a lapra, és megtudjuk, hogy itt kell lennünk. Ezt kell tenniük; nincs mód arra 

eltérni attól.  

96   A zene egy olyan embernek, aki nem érti a sziŵfóŶiát, ŵi az? EgǇ Đsoŵó Đsörgő zaj. Ő 
nem érti azt. Nem is érdekli. Azt akarja, „Bárcsak elhallgatnának, hogy hazamehetnék.” 

Nem érdekli, mert nem ismeri a szimfóniát. Nem ismeri azt.  

ϵϳ   De a ZeŶeszerző isŵeri a végét a kezdetektől. Látjátok? És ha a reŶdező a 
ZeŶeszerzővel Ŷeŵ azoŶos SzelleŵďeŶ vaŶ, akkor Ŷeŵ tudja eljátszaŶi, ŵert ŵiŶdezek 
jelek által történtek. És ha a jel nem igazolja Azt, hogyan fogják a zenészek eljátszani? 

Ámen! Ez az.  

98   Ha a trombita bizonytalan hangot ad, ki tud, ki fogja tudni, hogyan készüljön a 

háborúra, visszavonuljon, vagy mit csináljon?  

99   Nézzetek az Igére és lássátok meg, hogy hol élünk, akkor megláthatjátok a filléreket, 

hogǇ ŵit ĐsiŶálŶak. De láthatjátok azokat, akik ragǇogŶak, vigǇázŶak ;őrködŶekͿ, és 

ismerik az Igét, és figyelnek ezekre a jelekre, hogy megtörténik. [Branham testvér pattint 

az ujjával-Szerk.] Ott van az.  

100   Mint a kis asszony a kútnál, amikor Jézus azt mondta, „Menj, hozd a férjedet,” ő azt 
mondta, „Nekem nincs.” Jézus azt mondta, „Ez igaz. Neked öt volt.”  

ϭϬϭ   Ő azt ŵoŶdta, „Uram, észreveszem, hogy egy próféta vagy. Nekünk nem volt 

évszázadok óta. De tudjuk, hogǇ a Messiás jöŶ és Ő egǇ próféta lesz. Ezt fogja teŶŶi.”  

       Ő azt ŵoŶdta, „ÉŶ vagǇok Ő.”  

102   Ó, a szimfónia üteme elindult csak pontosan helyesen, az alacsony ponttól a 

ŵagasig. Ő ďerohaŶt a városďa és azt ŵoŶdta, „Gyertek, lássatok egy Embert, aki 

elmondta nekem azokat a dolgokat, amiket tettem. Nem ez maga a Messiás, akit 

várunk?” Biztosan.  

ϭϬϯ   Látjátok, ő ŵegértette, ami a kottában volt, a szimfóniát, ami elválassza a hitet a 

hitetleŶségtől. A hit egǇedül lehet… Neŵ jöŶ egǇ gǇülekezet által; a hit az IsteŶ IgéjéŶek 
hallása által jön, megértve, mi Az. Nos, ma is ugyanezt találjuk.  

104   Sok ember az ajándékokra néz. (Most zárunk, még öt perc.) Az emberek az 

ajándékokra néznek, és azt gondolják, „Ó, ŵilǇeŶ ŶagǇszerű dolog,” és próbálják utánozni 

az ajándékokat. Ezt Ŷeŵ tudják ŵegteŶŶi. Ti Đsak… Ti Ŷeŵ tudtok egǇ fillérďől dollárt 
csinálni, nem lehet egy tízcentes csinálni, látjátok, nem lehet egy ötcentes sem. Az egy 

fillér. De ha csak felismernétek magatokat, mint egy fillér, és mennétek a többi 

aprópénzzel, látjátok, Isten használhatna titeket. Mi nem vagyunk képesek mindent 

tenni. Nem mindenki volt ott…  
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105   Amikor Isten Izraelt kihívta Egyiptomból, nem kellett mindegyiküknek ugyanazt 

teŶŶi, aŵit Mózes tett, de ők hitték azt. Ez igaz. Hittek MózesŶek, ŵert tudták, hogǇ az 
volt az óráŶak egǇ jele, és hogǇ IsteŶ ďizoŶǇította, hogǇ ő ;MózesͿ volt az Ő Igéje.  

       Azt mondták, „Fáraónak vannak lándzsái.” 

       Ő azt ŵoŶdta, „De MózesŶél vaŶ az Ő Igéje.”  

ϭϬϲ   Ez az. FáraóŶak lehet egǇ hadserege, de MózesŶek volt az Ige, ŵert ő volt IsteŶ 
prófétája. És az Ige hozzá jött, és az igazolva volt, hogy Az Igazság. Az volt az élő IsteŶ, Aki 
vehette a port és feldobhatta azt, és bolhák jöttek. Egy ember ezt nem teheti meg. Amint 

egy ember, aki ott állt és azt mondta, „HolŶap ez idő körül ez és ez lesz,” és az volt. 

Látjátok? Ők tudták, Mózes volt IsteŶ Igéje. MiŶdegǇ, hogy hány lándzsája és börtöne volt 

fáraónak, és hány téglát kell csinálni; Mózes volt az Ige, ígǇ ők eliŶdultak a pusztáďa.  

107   Volt ott egy férfi, Dátán, azt mondta, „Mózes túl sokat vesz magára. Mindannyian 

szent nép vagyunk, így mindnyájunknak képesnek kellene lenni megtenni, amit Mózes 

tett.”  

       Mózes azt mondta, „Istenem, mi van ezzel?”  

ϭϬϴ   Ő azt ŵoŶdta, „KülöŶítsd el ŵagad. Távolodj el tőlük.” És Ő ŵegŶǇitotta a földet, és 
elŶǇelte DátáŶt és az ő Đsoportját.  

ϭϬϵ   Ő elválasztotta a Világosságot a sötétségtől, az Ő IgéjéŶek igazolása által. Ő ugǇaŶaz 
az Isten ma.  

ϭϭϬ   ZáruŶk. ElŵoŶdtaŵ Ŷektek az elŵúlt este, aŵikor először jötteŵ ide. Ez Ŷeŵ 
személyes. Ha ezt gondoljátok, akkor húzzátok le a függönyöket a szívetekre (zárkózzatok 

el tőleͿ. Ezt ŵoŶdoŵ az eŵďerekŶek, akik hiszŶek.  

111   Az el volt mondva, pontosan elmondtam milyen dolgokra kerül sor a korszakokon 

keresztül, és mindannyian tanúi vagytok, amint tegnap este szemtanúi voltatok a 

megkülönböztetés alapján lent. És hogyan lehetnek utánzók, utánzások, és minden 

történik.  

112   De az utolsó dolog, egy nagydolognak kellene történni. Évek óta figyeljük. És 

ŵiŶdaŶŶǇiaŶ tudjuk, aŵikor az először ŵegtörtéŶt, aŵikor egǇ tereŵtés jött létre, a 
harmadik alkalommal. És a negyedik alkalommal. Tegnap este elmondtam az ötödik 

alkalommal, hogy történt.  

113   És ez vár ennek az Egyházaknak a Tanácsára, amikor az egyesít, és a protestánsokat. 

Ha éŶ ďeszélek vasárŶap reggel, ez, aŵit akarok… ÚgǇ érteŵ szoŵďat reggel, ez, aŵiről 
én akarok beszélni, látjátok, most. És amikor ez összejön, akkor Isten Szelleme mindig 

feljeďď eŵel egǇ ŵiŶőséget azzal szeŵďeŶ. Látjátok?  
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       Itt ülnek emberek ma este, akik ennek tanúi.  

ϭϭϰ   KolorádóďaŶ voltaŵ Ŷeŵ sokkal ezelőtt, tavalǇ ősszel. FelŵegǇek oda vadász túrára. 

És mint általában ott vagyok a házassági évfordulómon. Amikor a feleségem és én 

összeházasodtunk összegǇűjtötteŵ az ötĐeŶteseket és dolgokat a ŵuŶkáŵďól, és tetteŵ 
azokat egǇ sütőpor doďozďa. És Ŷeŵ volt elég egǇ Ŷászútra, és elŵeŶteŵ vadászŶi; így 

összeszedteŵ őket, és elvitteŵ őt egǇ vadász túrára, egǇ Ŷászútra. Szóval azóta 

szégyellem magam, soha nem voltam otthon vele az évfordulónkon. Kolorádóban voltam.  

115   Tegnap este láttam két vagy három szolgálót itt, akik ott voltak velem egy táborban, 

ahol voltam Alaszkából jöttem le és találkoztam velük a vadászaton. A Martin fiúk voltak. 

Ők itt voltak tegŶap este. ÉŶ… Itt vaŶŶak, ott hátul. És aztáŶ az a ŵásik kis pajtás, 
elfelejtetteŵ a Ŷevét, ül… Te sziŶtéŶ ott voltál, fiaŵ? Ez igaz. És taláŶ Palmer testvér itt 

vaŶ? ÉŶ… És ŵi feŶt voltuŶk a hegǇekďeŶ. És éŶ egǇ túravezető vagǇok KolorádóďaŶ, 
évek óta ott vadásztam.  

116   És minden alkalommal a mi évfordulónkon, október huszonharmadikán, oda 

ŵeŶtüŶk… Ott vaŶ egǇ kis helǇ, ahova felvitteŵ a feleségemet nászútra, fent az 

Adirondack-hegységben, és ez a hely úgy néz ki, mint ez, Đsak az volt… FeŶt itt ez rezgő 
nyárfa, az kis bozót, és ott fent az nyírfa volt. És kimentem ott huszonharmadikán 

valamikor a nap folyamán, levettem a kalapomat és hálát adtam az Úrnak egǇ jó, hűséges 
feleségért, aki hűséges és kedves volt hozzáŵ ezekeŶ az évekeŶ át, és segített Ŷekeŵ, 
amikor megyek hirdetni az Evangéliumot.  

117   És ebben az évben borzasztó szárazság volt Kolorádóban, ahogy az egész országban. 

És egyszerre ott volt… Feltételezeŵ, hogǇ volt ott kétszáz eŵďer előttüŶk, ďoĐsáŶat, száz 
eŵďer előttüŶk feŶt a táďorďaŶ. És ők ott voltak feŶt lőŶi, ŶégǇ vagǇ öt Ŷapig. És éŶ 
lelőtteŵ egǇ szarvast, aŵelǇet évek óta vadásztaŵ. És, de éŶ… lejött egǇ köd és Ŷeŵ 
láttaŵ őt; Ŷeŵ találtaŵ őt. És azoŶ a ŶapoŶ arra vadásztaŵ.  

ϭϭϴ   MásŶap pedig a telefoŶ vagǇ a… jött a rádióďaŶ. „Egy hóvihar jön, húsz láb (6 méter) 

hó hullhat ezekben a hegyekben hírtelen (egyik napról a másokra).” 

119   És ígǇ elŵoŶdtaŵ a testvéreiŵŶek. Felhívtaŵ őket. A MartiŶ fiúk is ott voltak. Azt 
mondtam, „Testvérek, hallottátok, mit mondtak a hírekben. Most, ha ki akartok jutni, 

joďď, ha ŵost iŶdultok, ŵert túl késő lesz. Lehet, hogǇ itt ŵaradtok egǇ hétig. És Ŷekeŵ 

el kell ŵeŶŶi, ŵert jövő hét hétfőŶ találkozóŵ vaŶ a KeresztéŶǇ üzleteŵďerekkel, a Teljes 

Evangéliumi Üzletemberek egyesületében, Tucsonban. Azonban, nektek kell választani. 

Ha itt akartok ŵaradŶi, éŶ vagǇok a ti túravezetőtök, itt ŵaradok veletek.”  

       Mindegyikük szavazott, „Mi maradunk. Mi maradunk.”  

120   A MartiŶ fiúk, ŵivel egǇ alaĐsoŶǇ seďességű teherautó, vagǇ egǇ ŶagǇ seďességű 
teherautójuk vaŶ, iŶkáďď, ők ŵiŶd… NeküŶk volt ŶéháŶǇ kiváló szarvasuŶk, átadtuk 
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azokat a Martin fiúknak, és ők kiŵentek; mert nem tudtak volna kimenni onnan, ez 

ŵiŶdeŶ. Szóval ők itt ülŶek, ŵiŶt egǇ taŶú ŵa este.  

ϭϮϭ   És aztáŶ ŵásŶap azt goŶdoltaŵ… Nos, Ŷeŵ esett hó azoŶ a ŶapoŶ, amikor 

kimentek. Azt mondtam, „Megyek, felhívom a feleségemet, és elmondom neki, hogy 

hálás vagyok érte, hogy egy jó feleség, és minden. Ez a mi évfordulónk. És aztán holnap 

felmegyek a helyre, ha mi felmegyünk oda, a hó elől”  

122   És így én bementem és nem tudtam felhívni a feleségem. Visszajöttem. És a 

városban mindenki felkészült, hogy egy nagy hóvihar jön, és az újság azt mondta, „hat 

méter hó eshet Kolorádóban,” az éjjel.  

ϭϮϯ   Toŵ SiŵpsoŶ testvér itt ül valahol ŵa este, vagǇ kelleŶe. KaŶadáďaŶ volt és az ő 
útján volt lefelé, és kikerülték. Azt mondta, „Kerüld ki Kolorádót! Nagy hóvihar!” Itt vagy 

Simpson testvér? Merre vagy? Igen, hátul ül, itt hátul. És azt mondták neki, „Kerüld ki 

Kolorádót. Egy nagy hóvihar jön arra.”  

ϭϮϰ   ÍgǇ ŵoŶdtaŵ a testvérŶőŶek, és egy másik ember, Evans testvér feleségének. Nem 

gondolom, hogy Evans testvér itt vaŶ ŵa este, és ő Ŷeŵ is jöŶ ďe. Itt vagǇ EvaŶs testvér? 
És nem gondolom, hogy eddig idejött. Ámbár itt lesz a kongresszuson. ÍgǇ hívtaŵ az ő 
feleségét és azt mondtam, „Nem tudom elérni a feleségemet, elment a boltba.” És azt 

mondtam, „Mond meg neki, hogy mondja el Tony Stromei testvérnek,” aki az egyesület 

elnöke volt, „ha nem vagyok ott vasárnap, akkor készítseŶek elő egǇ ŵásik szóŶokot, 
mert lehet, nem tudok kijutni innen egyáltalán. Ezekkel az emberekkel vagyok.”  

125   Akkor mi történt? Azon az éjszakáŶ Ŷeŵ esett hó. MásŶap reggel a felhők téŶǇleg 
alacsonyak és viharosak voltak. Azt mondtam, „Nos, testvérek, évek óta itt legeltettem a 

marhákat, és vezetteŵ. Az első kis esőĐsepptől ŵeŶjetek vissza a táďorďa, aŵilǇeŶ 
gyorsan csak tudtok, mert tizenöt percen belül, én már láttam, nem látjátok a kezeteket 

ŵagatok előtt, mert két-hároŵ Ŷapig tart a dühöŶgő hóvihar.” Az ott volt kilencezer láb 

(2740 méter). És azt mondtam, „Ti éppen a hóviharban lesztek, és elvesztek, és 

ŵeghaltok itt a hegǇekďeŶ. Most kiŵegǇüŶk…” Minden embert elrendeztem és 

felmentem a hegy tetejére. És azt mondtam, „Most, ha éŶ Ŷeŵ… Ne várjatok ráŵ, aŵíg 
ďejövök. Csak siessetek olǇaŶ gǇorsaŶ, aŵiŶt az elkezdődik; az első kis Đsepp esik, gǇorsaŶ 
rohanjatok a táborba, mert nem lesztek képesek visszatalálni.” Ők azt ŵoŶdták, hogǇ úgǇ 
tesznek.  

126   Magasra felmásztam. Mindenütt prérifarkasok ordítottak, és tudtam, hogy az 

időjárás ŵeg fog változŶi. Aztán egyszerre jön egy nagy szélroham és dara kezd esni. És 

azt mondtam, „Remélem mindenki elindult vissza.”  

127   Nos, álltam és körülnéztem. Azt gondoltam, „Bárcsak megtalálhatnám a szarvast, 

ŵielőtt visszaŵegǇek, ŵert ha a hó ellepi, Ŷeŵ fogják töďďé ŵegtalálŶi tavaszig.” Így azt 

gondoltam, „OlǇaŶ keŵéŶǇeŶ vadásztaŵ erre a szarvasra, és ez volt az első szarvas, aŵit 
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valaha hagytam elmenni, mióta van ez a kis saját puskám ötveŶöt vadat lőtteŵ azzal.” És 

azt gondoltam, „Nos, ŵost éŶ Đsak gǇűlölöŵ látŶi, hogǇ ŵegszökik.”  

128   És csak egy pillanat, hatalmas hó esik, úgy néz ki, mint egy negyeddolláros, csak esik 

egy mindenütt, és a szél elkezd fújni, és alig lehet látŶi, hogǇaŶ lehet lejöŶŶi erről a 
hegycsúcsról, és tudtam, hogy ezen a gerincen maradok. És ha lemegyek és rátalálok a 

patakra, és lemennék a pataknál, amíg rátalálok egy kis gyalogos hídra, aztán 

megkeresném az utat, merre kell menni a sátorhoz. Ez az egyetlen út kijutni. És így azt 

gondoltam, „Ha valaha teszek egy mozdulatot egyik irányba, vagy másikba, ennyi az 

egész, soha nem leszel megtalálva, itt fogsz meghalni pontosan ott.”  

ϭϮϵ   ÍgǇ eliŶdulok vissza le a hegǇről, és leŵeŶteŵ, ó, azt hiszem háromszáz yardot (274 

méter), vagy négyszázat, ahonnan voltam.  

ϭϯϬ   Most ez furĐsáŶ haŶgzik. De itt fekszik egǇ Biďlia előtteŵ, és a Mennyei Atya 

feljegǇzést készít rólaŵ. MajdŶeŵ futok, próďálok kiszaďadulŶi, a szél olǇaŶ erőseŶ fúj ott 
fent, és körülďelül hat ŵétert láttaŵ előtteŵ a ďozótokďaŶ, az erdőďeŶ, és a szél fúj és 
kavarog. És egy Hang szólt, „Állj meg! Menj vissza oda, ahonnan jössz.”  

131   Nos, megálltam. Azt gondoltam, „Talán ez csak a szélnek a hangja volt. Én nem 

gondoltam semmi olǇasŵiről.” És vártam csak egy pillanatot.  

ϭϯϮ   És az egǇik fiú egǇ szeŶdviĐset készített Ŷekeŵ, és előhúztaŵ, és az valóďaŶ egǇ 
szeŶdviĐs volt; az eső esik éŶ ŵeg izzadok, és az csak egy nagydarab kenyér volt valami 

hússal abban. Nos, éhes voltam, úgyhogy megettem. És ott álltam. És eltemettem a kis 

darab papírt; ha egy állat fogja látni azokat a dolgokat, és bármit a civilizációból, elfutnak 

és eltávoznak.  

133   Így álltam ott egy kicsit és azt gondoltam, „Nos, tovább fogok menni.”  

134   Elindultam. És pont olyan tisztán hallható, mint ahogy halljátok az én hangomat, 

Valami azt mondta, „Fordulj meg és menj vissza, ahonnan jössz.”  

135   „Hogyan lehet, hogy Isten azt mondja nekem, hogy menjek halálos csapdába?” Egy 

pillanatig ott álltam és azt gondoltam, „Ez ugyanaz az Egy, aki beszélt azokról a 

mókusokról.”  

ϭϯϲ   Az ugǇaŶaz az EgǇ, aŵit tegŶap este elŵoŶdtaŵ a feleségeŵről; Đsak egǇ HaŶg, Đsak 
egy emberi Hang. Az ugyanaz az Egy, aki mondta nekem, amikor kisfiú voltam, „soha ne 

igyál vagy dohányozz,” és ezek a dolgok lesznek az utolsó napokban. Istenem, és ezt 

mondom a Bibliával a szívem felett, mi jó lenne nekem abból, hogy valami rosszat 

mondjak nektek, tudva, hogy az én lelkemet a pokolba küldeném? Látjátok? Ez igaz. 

Szokatlan (rendkívüli), de igaz.  
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137   „Nos,” gondoltam, „Én eléggé tudom, hogy engedelmeskedjek ennek a Hangnak. 

Miért leŶŶék… Neki vaŶ valaŵi oka arra, hogǇ felŵeŶjek oda. TaláŶ ez az éŶ időŵ 
elmenni.”  

138   Így megfordultam, és átmentem a vadonon, amíg újra feljutottam a hegygerincre 

odafenn, talán háromszáz yardra, négyszáz fölött, egyenesen fel a hegyre, újra. És olyan 

sűrű volt ott feŶt, hogǇ Ŷeŵ láttaŵ seŵŵit; a szél süvít, a fák ŵeghajlaŶak.  

139   És vettem a puskámat, egy vörös sapkát és inget és a puskára helyeztem, hogy 

ŵegőrizzeŵ a párától a távĐsövét, ŵert a ŵedve és dolgok ilǇeŶ időďeŶ ŵozogŶak, ŵiŶt 
az oroszláŶ; és ha ďelefutŶék egǇďe és a távĐső párás. És éŶ Đsak úgǇ tartottaŵ azt, Ŷeŵ 
felém, aŵerre ködöl, de távol tartottaŵ a ködtől és a hó Ŷedvességétől. És leültem egy fa 

alá.  

140   Ültem ott. Azt gondoltam, „Nos, miért akarta, hogy feljöjjek ide? Nagyon 

kételkedeŵ, hogǇ ŵegtalálŶáŵ az utat ŵost le a… olǇaŶ retteŶetes.” Tíz vagy tizenöt 

lábra (3-4,5 méter) látok talán, néha nem több mint öt láb (1,5 méter), és egyre zordabb. 

Nos, azt gondoltam, „Hát Ő azt ŵoŶdta jöjjek vissza. MiŶdössze aŶŶǇit tudok teŶŶi, hogǇ 
ülök itt.” És a hó akkor körülbelül 2,5 centi, vagy négy centi, talán öt centi a földön. Ez lett 

körülbelül húsz-harminc perc alatt. És a szél olǇaŶ erős volt, továďď fújta azt szintén. És 

csak ültem ott egy pillanatig.  

141   Hallottaŵ egǇ HaŶgot. Ő azt ŵoŶdta, „Én Vagyok a Mennynek Istene, Aki 

teremtette az mennyeket és a földet.”  

142   Lehúztam a sapkámat, és csak csendben ültem. És újra hallgattam. Azt gondoltam, 

„Ez nem a szél.” Ó, az fújt, zajt keltett.  

143   És újra hallottam. Azt mondta, „Én Vagyok az Egy, Aki lecsendesítette a szeleket a 

ŶagǇ teŶgereŶ. ÉŶ VagǇok az EgǇ, a Tereŵtő. ÉŶ tereŵtetteŵ a ŵókusokat a te 
jelenlétedben. Én tettem ezeket a dolgokat.”  

       Azt mondtam, „Igen, Uram. Hiszek Neked.”  

144   Azt mondta, „Állj a lábadra.” Felálltaŵ a láďaŵra. Ő azt ŵoŶdta, „”Most beszélj a 

viharhoz. Azt fogja tenni, amit mondasz, hogy tegyen.”  

145   Most, ez igaz. Amikor találkozunk az Ítéletkor, én mind ezekért felelni fogok. Én azt 

goŶdoltaŵ Ő…  

146   Azt mondtam, „Vihar, menj a helyedre, állj meg. És nap, ragyogj négy napig 

rendesen.”  

147   És nem több, hogy kimondtam, a havas eső és a jégeső, aŵi körďefújt eŶgeŵ, Đsak 
megállt. És egy-két pillanaton belül a nap ragyogott egyenesen le rám. És néztem lefelé a 

hegǇekeŶ keresztül, és látoŵ, hogǇ keleti szél jöŶ. A szél ŶǇugatról jött előtte. Jött a keleti 
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szél, és ezeŶ a ŵódoŶ jött, és láttaŵ a felhőket egészeŶ titokzatosaŶ… Hová ŵeŶtek, én 

nem tudom.  

148   És álltaŵ ott egǇ ŶéháŶǇ pillaŶatig, köŶŶǇek futottak le az ősz szakállamon. Azt 

gondoltam, „Istenem, hogyan nem tudom, mit tegyek.”  

149   Azt gondoltam, „Nos, Ŷekeŵ volt… Azt hiszeŵ a testvérek mind visszatértek a 

sátorba. És a nap ragyog mindenütt.”  

ϭϱϬ   EliŶdultaŵ le a hegǇről. És a hó ŵiŶdeŶütt felszáradt a forró Ŷaptól; gőz jött ki az 
iŶgeŵďől. Csak egǇ pillaŶat, vagǇ kettő, külöŶďséggel. És elkezdteŵ leŵeŶŶi a hegǇeŶ. És 
aŵikor ezt tetteŵ, azt ŵoŶdtaŵ…  

       Hallottam egy Hangot szólni, „Miért nem jársz velem?”  

151   Azt mondtam, „Uram, a legnagyobb kiváltság, ami nekem valaha volt!” 

Megfordultaŵ, és visszaiŶdultaŵ, le a ŶagǇ szarvas ĐsapásoŶ, le az ériŶtetleŶ erdőŶ 
keresztül.  

152   És azt gondoltam, „Lemegyek az úton oda, ahol mindig köszönetet mondok a 

feleségemért, Meda-ért.” És én mentem oda körülbelül fél vagy háromnegyedórával 

későďď. A hó ŵiŶdeŶütt felszáradt és eltűŶt.  

153   És elkezdtem gondolkodni, „AzoŶ tűŶődteŵ, ŵiért ő ;MedaͿ soha Ŷeŵ ŵoŶdott 
semmit arról, hogy elmegyek.” Azt mondtam, „Eŵlékszeŵ, aŵikor először felhoztaŵ oda, 

és áteŵelteŵ őt azoŶ a faröŶköŶ, aŵikor összeházasodtuŶk.” Azt mondtam, „Most ő 
ősz.”  

154   Mentem, „Uhm!” Ősz szakáll az arĐoŵoŶ, fekete és ősz egǇütt keveredve. Azt 
gondoltam, „Bill, neŵ sok időd vaŶ. Öregszel.”  

ϭϱϱ   És továďď iŶdultaŵ. FeltekiŶtetteŵ, úgǇ Ŷézett ki, ŵiŶtha látŶáŵ őt ;Meda-t) ott 

előtteŵ állva, kitárt karral és ŵég fekete hajjal.  

156   Lehajtottaŵ a fejeŵet. FelŵeŶteŵ egǇ kis helǇre, ahol egǇ kis rezgő ŶǇárfa volt, és 

egy kis kanyarulat volt abban… Csak Ŷekitáŵasztottaŵ a fejeŵ az ágŶak ígǇ. És álltaŵ ott 
és sírtam, és hallottam valamit menni, „Pat, pat, pat.” És lenéztem; az a szeŵeŵďől jövő 
Đseppek voltak a szakállaŵoŶ keresztül Ŷekiütődtek a száraz levelekŶek; ahol körülbelül 

harminc perccel azelőtt két és fél centiméter hó volt és hóvihar.  

ϭϱϳ   Aŵikor lejötteŵ a hegǇségďől ŶégǇ Ŷappal későďď; egǇ felhőt seŵ láttaŵ az égeŶ 
négy napig. Bementem és azt mondtam a benzinkúton az embernek, „Elég száraz volt?”  

158   „Igen.” Azt mondta, „Tudod, a legfurcsább dolog, nekünk meg volt jósolva egy vihar 

a minap, és tudod az hírtelen megállt.”  
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159   Aztán visszamentem Új-Mexikó vonalába, vissza Arizónába. És azt mondtam 

Billynek, Fiam, azt mondtam, „Menjünk be ide, és csak nézzük meg, hogy az volt lent 

errefelé.”  

160   Megálltam ott. Az egy vasárnap reggel volt. VegǇek egǇ kis… És vetteŵ egǇ kis 
benzint. És az ember azt mondta, „Nos, vadászni voltak?”  

       Azt mondtam, „Igen, uram.” 

       „Szerencsével jártak?”  

161   Azt mondtam, „IgeŶ, uraŵ, kitűŶő időŶk volt.” Azt mondtam, „Elég száraznak 

tűŶik.”  

162   És ő azt ŵoŶdta, „Igen, rettenetesen száraz volt itt.” Azt mondta, „Ígértek nekünk 

egy nagy havazást a minap.” És azt mondta, „Tudod, a hóvihar téŶǇleg elkezdődött, és 

valahogy elment.” Ó, nekem! Ó, nekem!  

163   Én álltam szemben a fának ezen az oldalán. (Zárásban.) Álltam ennek a fának 

oldaláŶál, és a szeŵeŵďől a köŶŶǇeiŵ potǇogtak. Azt gondoltam, „Istenem!”  

164   Csak gondoltam, hogy ugyanaz az Isten, aki azt mondta, „Csend és nyugalom 

legyen,” a hulláŵokŶak, és a szelek eŶgedelŵeskedtek Neki, Ő ŵég ŵiŶdig ugǇaŶaz a 
Jézus, poŶtosaŶ itt vaŶ velüŶk az erdőďeŶ. Ő ŵég ŵiŶdig az Ige. Az Ige, az egész 
terŵészetŶek eŶgedelŵeskedŶie kell az Ő SzaváŶak, ŵert ő a terŵészetŶek a tereŵtője.  

       Ott álltam, és a könnyek potyogtak az arcomról.  

ϭϲϱ   És körülďelül öt éve ŵár Ŷeŵ voltaŵ a ŵezőŶ, csak mentem a gyülekezetekbe és 

tettem, amit tudtam. Mindannyian tudjátok ezt. És a szívem meg volt terhelve. 

Kimehetnék ide ArizoŶáďa. És Ő ŵoŶdaŶá Ŷekeŵ, hogǇ tegǇeŵ a dolgokat, én mennék 

teŶŶi azt, de úgǇ látszik az éďredésŶek vége. És éŶ Ŷeŵ tudtaŵ… azoŶ tűŶődöŵ, ŵi 
történt. Szívemben megbánnám. Azt mondanám, „Uram, ha bármit tettem, mond meg; 

rendbe fogom tenni.” Csak megterhelten mindig, az egy rettenetes érzés, és én nem 

tudtaŵ volŶa gǇőzŶi, aŵiŶt akartaŵ.  

166   Sok nagy dolgok, aŵit Ő tett és ŵutatott, ŵelǇŶek ŵiŶdannyian tanúi vagytok, 

idejöŶ és ďeszél Ŷektek azokról, látjátok, az újságok összegǇűjtik és a ŵagaziŶok, és így 

tovább, azokról a nagy természetfeletti dolgokról, amelyeket láttak történni.  

167   De az én szívem még mindig nehéz volt. Nekitámaszkodtam a bokornak csak így. És 

azt gondoltam, „A Mennynek nagy Istene. Hogy melegen ragyog rám a nap, nincs egy 

felhő sehol, és egǇ ŶéháŶǇ pillaŶattal ezelőtt Te csak ellentmondtál az emberi szónak. A 

természet megtette azt. Hogyan lehet ezt tenni, Uram? Jézus Krisztus ugyanaz tegnap, 

ŵa, és ŵiŶdörökké. Az Ő Igéje volt, hogǇ Te Đsak szóltál Ŷekeŵ.” Azt gondoltam, „Atyám, 

milyen hálás vagyok!”  
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168   Hallottaŵ valaŵi ŵegǇ… [BraŶhaŵ testvér kétszer kopog a szószékeŶ - Szerk.] És 

Ŷézteŵ; egǇeŶeseŶ előtteŵ állt két, hároŵ szarvas és rám nézett. A múlt héten sokat 

vadásztak a szarvasokra, és voltak ott vadászok. És én itt voltam piros öltözetben; bárki 

tudja [Branham testvér csettint az ujjával], hogǇ gǇorsaŶ elŵeŶtek. De ők ráŵ Ŷéztek.  

ϭϲϵ   És a legjoďď étel lehetetett volŶa a szarvas. EgǇ ŶagǇ ŶőstéŶǇ két ŶagǇ teljeseŶ 
kifejlett borjával volt. És azt gondoltam, „Ez éppen jó! Nekünk három szarvasra van 

szükségünk.”  

170   Valami azt mondta, „Tudod, az Úr adta őket a kezedďe.”  

171   De amikor egy éve a Teljes Evangéliumi üzletemberekkel voltam, Clayton testvér 

velem jött, és én fogtam azt a rekord nagy halat, abban az évben az emberekért 

tizeŶkileŶĐ jávorszarvast ejtetteŵ el. És éŶ… a… 

ϭϳϮ   Néha az üzleteŵďerek… ElŶézést ezért, testvéreiŵ. NéháŶǇaŶ azokďól doktorok, és 
tudjátok, nem tudnak járni; és kövérek, tudjátok, és sokan egy íróasztalnál ülnek. Azt 

mondják, „Billy, hozz nekeŵ egǇ kétévest. Hozz Ŷekeŵ egǇ kék ŶőstéŶǇt. ÉŶ egǇ híŵet 
akarok. Hozz nekem egy teljesen lenyúzottat.” Nos, éppen az évforduló volt ott, és 

vadásztuk a jávorszarvast és dolgokat.  

173   De az Úr azt mondta nekem, hogy ne tegyem azt. És én megígértem Neki abban a 

hóviharďaŶ, ott KolorádóďaŶ, Ŷeŵ… évekkel azelőtt. Azt ŵoŶdtaŵ, „Uram, odavezetem 

az embereket a vadhoz, de nem fogok több vadat elejteni a számukra.” Nem. Nem, csak 

egy szükséghelyzetben, ha meg kell tenni.  

174   És ha emlékeztek, fiúk, az este, ŵielőtt elŵeŶtüŶk. SzegéŶǇ kis öreg testvér leŶt ott, 
aki nem ejtett el egy szarvast. Mi a neve? Palmer, közel jött és tíz dollár tizedet tett a 

kezembe. Azt mondta, „Branham testvér, ez az én tizedem, tedd a gyülekezetbe.” Azt 

mondta, „Elejtesz nekem egy szarvast?” Ó! 

       Azt mondtam, „Nos, Palmer testvér, én megteszem, amit tudok.”  

175   És aztáŶ ott feŶt, EvaŶs testvérŶek szüksége volt szarvasra, és éppeŶ előtteŵ állt az 
a három szarvas; ez a puskám a vállamon volt. Csak lecsúsztattam a vállamról. Azt 

gondoltam, „Neŵ tudŶak elŵeŶŶi előleŵ. PoŶtosaŶ itt vaŶŶak.” Túl gyors voltam a 

puskával. „MiŶdhárŵat elejtheteŵ, ŵielőtt ŵegfordulŶáŶak.” Látjátok? És nekem volt a 

puska. Azt gondoltam, „Ők egǇeŶeseŶ ott vaŶŶak.” Csak iráŶǇítottaŵ a puskát…  

176   Akkor eszembe jutott az ígéretem. Azt mondtam, „Nem tudom megtenni. Nem 

tudom megtenni.” Azt mondtam, „Emlékszem, egy alkalommal, hogy egyik ember azt 

mondta a másiknak, ’Isten kezedbe adta Joábot vagy Sault,’ Joáb mondta Dávidnak. Dávid 

azt mondta, ’IsteŶ ŵegakadálǇoz, hogǇ ŵegériŶtseŵ az Ő fölkeŶtjét.’ Ez volt az én 

ígéretem, hogy nem tenném azt.”  
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177   Azt gondoltam, „ÉppeŶ a hegǇ tetejéŶ vaŶŶak. TudŶáŵ őket legurítaŶi oda; 
könnyen felvehetjük őket. Hároŵ reŵek szarvas ott állva!”  

       Azt mondtam, „Nem, én nem tudom megtenni azt.”  

178   És itt jöttek ezek fel, két teljeseŶ kifejlett szarvasďorjú, híŵ és ŶőstéŶǇ, és egǇ aŶǇa 
szarvas. És jönnek, sétálnak, körülnéznek, hatalmas nagy kövér pajtások.  

179   És álltam ott egy kicsit. És azt gondoltam, „Ez szokatlan szarvasoktól, és én ebben a 

pirosban.” Azt gondoltam, „Megijeszteŵ őket.”  

180   Azt mondtam, „Ti a kezemben vagytok! Nem tudnátok elmenekülni, ha akarnátok 

sem, de nem foglak bántani titeket. Menjetek tovább! Csak egymásra néztek és felém 

tartottak. És nagyon közel jöttek hozzám, és rám néztek.  

181   Nos, a puskámat a földre tettem és azt mondtam, „Anya, vidd a gyermekeidet és 

ŵeŶj az erdőďe. Itt vagǇok, reŵekül érzeŵ ŵagaŵ IsteŶ JeleŶlétéďeŶ. Megígérteŵ, hogǇ 
nem ejtek vadat más embereknek.” Azt mondtam, „Most vidd a gyerekeidet és menj az 

erdőďe. ÉŶ is szereteŵ az erdőt. Menj tovább!”  

182   Rám nézett. És mindketten körülnéztek, mindhárman. Aztán megfordultak és 

elmentek, és újból visszajöttek.  

183   És azt mondtam, „Nem foglak bántani titeket.” Azt mondtam, „MeŶjetek az erdőďe. 
Ti a kezemben vagytok. Nem tudnátok elmenni. De,” azt mondtam, „én Isten kezébe 

kerülteŵ, és ŵár Ŷeŵ tudtaŵ elŵeŶŶi seŵ. Ő ŵegkíŵélt eŶgeŵ. Egy ígéretet tettem 

Neki. Én megkíméllek titeket. Menjetek tovább, érezzétek jól magatokat, élvezzétek 

ezeket az erdőket. Én is szeretem azt. Menjetek tovább!”  

184   Ott álltak egy kis ideig, és közel jöttek hozzám, hogy ŵajdŶeŵ a kezeŵďől ehettek 
volna; megfordultak, és mindegyik rám nézett és elindultak. Megálltak, és újból 

visszaŶéztek, aztáŶ egǇeŶeseŶ az erdőďe ŵeŶtek. És éŶ ott álltaŵ. Azt goŶdoltaŵ, „Ez 

szokatlan a szarvasoknál. Kíváncsi vagyok, hogy ez azért van-e, ŵert az Úr Jézus az Ő 
Jelenlétével itt van?”  

185   És éppen akkor beszélt nekem egy Hang, azt mondta, „Emlékszel a te ígéretedre, 

ugye?” Tudtaŵ, hogǇ Ő volt.  

       Azt mondtam, „Igen, Uram.”  

ϭϴϲ   Ő azt ŵoŶdta, „Akként Én is emlékszem az Enyémre. Soha nem fogok eltávozni 

tőled. Soha Ŷeŵ foglak elhagǇŶi téged (lemondani rólad).”  

ϭϴϳ   Ez a teher ŵegszűŶt. KeresztéŶǇ ďarátaiŵ, azóta Ŷeŵ tér vissza. Ez tavalǇ 
októberben volt. Egy más személy lettem.  
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188   Tartsátok meg a ti ígéreteteket Istennek. Bármit mondotok Istennek, higgyétek azt. 

Különítsétek el magatokat ďárŵitől, aŵi elleŶtétes az Ő Igéjével. IsteŶ hallaŶi fogja és 
megválaszolja az imát.  

       Hajtsuk meg a fejünket, csak egy pillanatra.  

189   Hajlandók vagytok-e elválasztaŶi ŵagatokat ŵa este ŵiŶdeŶ hitetleŶségtől, 
hallgatni az Úr Igéjére? Ha megteszitek és hiszitek, hogǇ Ő ugǇaŶaz tegŶap, ŵa, és 
ŵiŶdörökké! Ezek a dolgok, aŵit Ő ŵegígért, hogǇ tesz, ŵi látjuk Őt azt teŶŶi. Eŵeljétek 
fel a kezeteket és mondjátok, „Istenem, ma este teszek Neked egy ígéretet. Elhiszek 

mindent, amit Te megígértél. Hiszek minden Igét; soha többé nem kételkedem”?  

190   Mennyei Atyánk, Te tudod, hogy ez a történet igaz. Ez volt a negyedik alkalommal. 

És az ötödik alkaloŵŵal az volt az éŶ saját drága feleségeŵŵel, aŵikor Te… Az utolsó 

hét, amikor az orvos ezt a kijelentést írta, hogǇ az a ŶagǇ dagaŶat elhagǇta, ŵielőtt a keze 
ŵegériŶthette volŶa őt; poŶtosaŶ aszeriŶt, aŵit éŶ ŵoŶdtaŵ.  

191   Most, Atyám, imádkozom, hogy segítenél ezeknek az embereknek. Tudom, hogy 

öregszem. Tudom, hogy hamarosan el kell mennem. És imádkozom, Uram, hogy legyek 

ősziŶte és ďeĐsületes a testvéreiŵhez, legǇek ősziŶte és ďeĐsületes a Te Ŷépedhez. Ha 
nem tudok az lenni velük, akkor nem gondolom, hogy Veled az lennék, Uram, mert én 

akarom hordozni a Te feljegyzésedet. És imádkozom, hogy engedd, hogy az Ige úgy éljen 

bennünk ma este, hogy Te adnál mindnyájunknak hitet. És ezáltal a kis ajándék által, 

hogǇ…  

192   Az emberek néha azt gondolják, hogy egy ajándék valami, amit a kezükbe vehetnek, 

és kimennek és utat vágnak maguknak. Egy ajándék nem az, Atyám. Bár megérthetnék, 

hogy egy ajándék az, ha félretesszük magunkat az útból, hogy így a Szentszellem tehesse 

Azt, amit akar tenni.  

193   Uram, engedd magunkat félretenni most az útból, hogy a nagy Szentszellem jöjjön 

és munkálkodjon rajtunk keresztül. És láthassuk ŵa este Jézus Krisztus ígéreteit, aŵi… az 
EgǇ, akire ŵa este külöŶöseŶ utaltaŵ, Uraŵ, hogǇ az EgǇ, ahol IsteŶ lejött Áďraháŵ előtt, 

eŵďeri testďeŶ ;húsďaŶͿ ŵegŶǇilváŶult, és isŵerte a szív titkát, Az IsteŶ volt. És aŵikor Ő 
testé lett és közöttüŶk lakozott, Ő isŵerte a szív titkát. És a Biďlia azt ŵoŶdja, „Az Isten 

Igéje a gondolatoknak egy Bírálója, amik a szívben vannak.” Ezért a tanítványok tudták, 

hogǇ Ő volt IsteŶ.  

194   Most, Atyám, jöjj ma este, és engedd, hogy a mi szegény, alázatos sátoraink 

legyenek Neked szentelve, hogy hitet támaszthass bennünk, hogy a Te Szellemed hatalma 

tegye ismerté Magát közöttünk ma este, hogy Te még mindig az Ige vagy. Akkor mi el 

fogjuk választaŶi ŵaguŶkat ŵiŶdeŶ hitetleŶségtől és követüŶk Téged. Jézus Nevében Te 

beszélhetsz velünk. Ámen.  
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       [Valaki egy kijelentést (intést, buzdítást) ad - Szerk.]  

195   A Mennynek Nagy Istene, legyen könyörülettel hozzánk. Segíts nekünk, Ó, Uram, 

hogy engedelmeskedjünk a Te Parancsolataidnak. És használj fel minket a Te 

tisztességedre. És köszönjük Neked ezeket a biztató szavakat. Engedd most, hogy a 

SzeŶtszelleŵ ŵozgassoŶ át ŵiŶket, és erősítse ŵeg ezeket a szavakat. Jézus Krisztus 
Nevében. Ámen.  

ϭϵϲ   HiggǇetek IsteŶďeŶ. Ne kételkedjetek. LegǇetek jó ďátorságďaŶ. Az Ő eljöveteléŶek 
ideje közel van.  

197   Most ma este kiadtunk sok imakártyát. Hányan vannak itt imakártyákkal, emeljétek 

fel a kezeteket. Nehéz lenne nekem átjutni ezen a csoporton, és a megkülönböztetéssel, 

ha az Úr megadná ezt. De had vegyek csak egy pillanatot, hogy megkérdezzem, hánynak 

itt nincs imakártyája, és imádkozol, hogy Isten meggyógyítson téged? Segítsen meg Isten 

most mindnyájatokat.  

198   Én a ti testvéretek vagyok. Jézus a ti Megváltótok. Isten a mi Atyánk. Mi emberek 

vagǇuŶk. Mi Ŷeŵ vagǇuŶk eďďől a világďól, ha IsteŶtől születtüŶk, FeŶtről vagǇuŶk. Most, 
ŵielőtt elkezdjük az iŵasort, hogǇ iŵádkozzuŶk a ďetegekért… És vaŶŶak itt férfiak az 
emelvényen ma este, akik imádkoznak a betegekért szintén, és szolgálók ott kint, akik 

imádkoznak a betegekért. Nem akarom azt a benyomást kelteni, hogy én vagyok az 

egǇetleŶ, aki iŵádkozik a ďetegekért. Látjátok? IsteŶ Ŷeŵ… Neki Ŷeŵ kell haszŶálŶi 
eŶgeŵ. Ő haszŶálhat téged, vagǇ ďárkit. Az a dolog, hogy elhiggyük, aŵit Ő ŵoŶd az 
Igazság. 

199   De most, amit mondtam ez igazolja, ami mondva volt, hajtsuk le a fejünket csak egy 

pillanatra. Imádkozzatok, és ha betegek vagytok és nincs imakártyátok, imádkozzatok, és 

mondjatok valamit így: „Úr Jézus, tudom, hogy a Biblia azt mondja, hogy a hit imája 

ŵegŵeŶti a ďeteget; IsteŶ feleŵeli őt. És sziŶtéŶ azt ŵoŶdja, hogǇ Jézus Krisztus ugǇaŶaz 
tegnap, ma, és mindörökké.” 

ϮϬϬ   Ha Ő ugǇaŶaz, akkor ugǇaŶazt kell ĐselekedŶie, ugǇaŶúgǇ kell teŶŶie. És aztán újra, a 

Biďlia azt ŵoŶdja, hogǇ az IsteŶŶek Igéje éleseďď, ŵiŶt egǇ kétélű kard, és felisŵeri a 
szívďeŶ lévő goŶdolatokat. Tudjuk, hogǇ aŵikor az Ige testé lett Jézus Krisztus 
SzeŵélǇéďeŶ, az IsteŶ FiáďaŶ, ez poŶtosaŶ az, aŵit IsteŶ Đselekedett az Ő Fián keresztül. 

Jézus azt mondja a Szent János 14-ben, „A Đselekedetek, aŵit ÉŶ teszek, ti is fogjátok, sőt 
nagyobbat és többet, mert én az Atyámhoz megyek.”  

201   És ŵost a Biďlia azt is ŵoŶdja a Zsidókhoz írt levélďeŶ, hogǇ Ő ŵost a Főpap. 
Mindannyian hisszük ezt? BiztosaŶ. Ő a Főpap, akit megérintett a mi gyarlóságaink 

érzése.” Most, „Ő vaŶ.” Neŵ éŶ vagǇok; Ő vaŶ. Neŵ eŵďer. „Ő ŵost egǇ Főpap, akit 

megérintett a mi gyarlóságaink érzése.”  
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202   Most ha úgy érzitek és készen álltok kilépni, és csak szabadítsátok ki magatokat 

ŵiŶdeŶ hitetleŶségetekďől, és ŵoŶdjátok, „Engedd, hogy megérintselek Téged, nagy 

Főpap!” Most ha Ő a Főpap, és ugǇaŶaz tegŶap, ŵa, és ŵiŶdörökké, Ő úgǇ fog 
ĐselekedŶi, aŵiŶt akkor Đselekedett, ŵert Ő ugǇaŶaz.  

203   Egy asszony ŵegériŶtette Őt egǇszer, aŵikor Ő itt volt a földöŶ, szeŵŵel láthatólag, 
az ő kezével. Ő érezte az ériŶtést, ŵegfordult és azt ŵoŶdta, „Ki érintett Engem?” És 

ŵiŶdaŶŶǇiaŶ tagadták. De Ő felisŵerte a goŶdolatokat, és ŵegtalálta az asszoŶǇt, 
elmondta neki, mi volt a ďaja, és a hite ŵeggǇógǇította őt.  

ϮϬϰ   Most Ő ugǇaŶaz tegŶap, ŵa, és ŵiŶdörökké. TaláŶ az asszoŶǇŶak Ŷeŵ volt 
imakártyája, de volt hite. És ez minden, ami szükséges. A hit. Érintsétek meg a nagy 

Orvost. És egy Isteni ajándék által, ha én csak félre tudom tenni magamat az útból, 

eŶgedve, hogǇ a SzeŶtszelleŵ azt ŵoŶdja, aŵit Ő akar, és tegǇe, aŵit Ő akar. És ez egǇ 
ajáŶdék, Ŷeŵ Đsak képzelet. Ha ez elképzelés, akkor Ŷeŵ fog ŵűködŶi. Ha ez valóság, 

akkor ŵűködik. Ez az, aŵit Jézus ŵoŶdott, „Nem Én vagyok, aki cselekszik, az Én Atyám, 

aki Bennem lakik.” ÍgǇ ez Ŷeŵ lehetek éŶ. Ő volt az IsteŶ Fia; éŶ egǇ ďűŶös vagǇok, 
kegyelme által megmentve. 

205   Csak higgyetek. Ne sürgessétek. Csak higgyetek, és mondjátok, „Úr Jézus, engedd, 

hogy megérintsem a ruhádat.” Csak iŵádkozzatok egǇszerűeŶ. Csak haladjatok imában. 

Mindenki maradjon ott, ahol van, csak imádkozzatok és higgyetek.  

206   Csak higgyetek, és ne legyetek sürgetésben. Ne próbáljátok kényszeríteni. Csak 

higgyetek. Most hisztek, mindenki? El tudjátok hinni? Felejtsétek el az egész múltat. 

Gondoljátok, hogy Jézus megígérte ezt. Tudom ez szokatlan, de Jézus megígérte ezt.  

207   Most ha akartok, legyetek áhítatosak csak egy pillanatra, akkor elkezdjük az imasort. 

Neŵ ŵoŶdoŵ, hogǇ Ő ŵeg fogja teŶŶi ezt. Ő lehet. IsteŶ kegǇelŵe által, éŶ eleŶgedeŵ 
magamtól a goŶdolatoŵ, az éŶ saját goŶdolkodásoŵ. TaláŶ Ő…  

208   Most ha úgy érzitek, felemelhetitek a fejeteket, és csak nézzetek ezen a módon, és 

legyetek imádságban. Ahogy Péter és János azt mondta, „Nézz rám,” nem, „nézz ránk,” 

iŶkáďď, Ŷeŵ azt jeleŶti… Csak figǇeljeŶ arra, aŵit ők ŵoŶdtak.  

209   Most ti egy hallgatóság vagytok. Alig van itt bárki, akit én ismerek, ezeken a Martin 

fiúkon kívül, akik itt ülnek. És azt hiszem ez Daulton testvér itt lent ülve, nem vagyok 

ďiztos ďeŶŶe, az ő szíŶes szeŵüvegéďe. Próbálok azokra kitérni ott, az emberekre, akiket 

nem ismerek.  

210   Nos, ŵost Jézus Krisztus jöhet az Ő erejével, hogǇ láthassátok eŶŶek a ŶapŶak 
ígéretét, amit a Szentírás megjövendölt erre a napra, még a Malakiás 4 szerint, azt muszáj 

beteljesíteni. Valamit meg kell tenni. Isten megígérte azt.  
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211   Itt ül egy hölgy. Holnapra a kórházďa reŶdelték. Ő egǇ ďalesetďeŶ volt, 
autóďalesetďeŶ. Megsérült, a ďelső része és a karja. Neked ŶiŶĐs egǇ… vaŶ iŵakártǇád, 
hölgyem? Nincs. Teljesen idegen vagyok neked? Nem ismerlek téged. Mi nem ismerjük 

egǇŵást. [A testvérŶő azt ŵoŶdja, „Nem, uram. Hallottam, hogy prédikálsz.” - Szerk.] 

Asszonyom? [„Hallottam, hogy prédikálsz.”] Csak hallottál engem prédikálni, de tudod, 

hogy semmit nem tudok rólad. Ezek a dolgok az igazság? Ha az, emeld fel a kezed. Isten 

áldjon. Rendben, uram. Higgyél, nem kell menned. A bajodnak vége.  

       Mit érintett meg a hölgy?  

212   Van egy férfi, aki közvetlenül a háta mögött ül. Nem látjátok a Világosságot? 

Nézzétek meg azt a borostyán-sárga szíŶű FéŶǇt ŵozogva. Ez egǇ férfi, aki közvetleŶül a 
háta mögött ül. Imádkozik valamiért; ez egy testvér, aki a kórházban van. Hiszed, hogy 

IsteŶ ŵeggǇógǇítja a testvéredet, visszaadja Ŷeki a ŵegfelelő értelŵét, és ŵiŶdeŶt, és 
kijavítja őt? Hiszed ezt? IdegeŶ vagǇok Ŷeked. Igaz ez? Ez egǇ… HiggǇ! ReŶdďeŶ, te 
tudod…  

       Mit érintett meg?  

Ϯϭϯ   Itt vaŶ egǇ hölgǇ hátul joďďra, itt ül hátul. Ő vaŶ… Látjátok a FéŶǇt, tudjátok látŶi 
Azt? Nézzetek ide. Nézzétek, mindenki nézze, látjátok egyenesen itt, egy borostyán-sárga 

kiŶézetű Kör ;GǇűrűͿ. PoŶtosaŶ Az alatt vaŶ egǇ hölgǇ. Ő itt van, imádkozik valakiért. Ez 

két gyermek, unokája, dédunokája. A hölgy nem innen van. Kaliforniából, és idejött, hogy 

imát kérjen.  

Ϯϭϰ   VaŶ ott valaki vele, sziŶtéŶ. Ez a Ŷővére. Ő egǇeŶeseŶ itt ül hátul, aďďaŶ a piros 
ruhában. Epilepsziája van. Ez igaz. KaliforŶiáďól, és ŵagaddal hoztad őt. A Ŷeved Mária. 
Hiszel teljes szívedďől. Ezek a dolgok igazak? IŶtegess a kezeddel, ha ez igaz. Hiszel teljes 
szívedďől? [A testvérŶő azt ŵoŶdja, „Igen.” - Szerk.] Akkor megkaphatod, amit kértél. 

Most bárki megkérdezheti az embereket, hogy ismertem-e őket… VaŶ iŵakártǇád, 
hölgyem? Nincs? Nincs rá szükséged.  

215   Itt vaŶ egǇ férfi, itt hátul ül, ráŵ Ŷéz, a sor végéről. Térdével vaŶ ďaja. Ha elhiszi, 
hogy Isten meggyógyítja a térdét, meglehet, amiért imádkozik. Elhiszed? Rendben van, a 

térd bajodnak vége, uram. Van imakártyád? Nincs imakártyád? Nincs rá szükséged.  

       Most, „Jézus Krisztus ugyanaz tegnap, ma, és mindörökké!”  

216   Itt ül egǇ hölgǇ, Ŷői ďaja vaŶ. Hiszel? IgeŶ, a hölgǇ… Ó, IsteŶeŵ, ő elŵulasztja azt. 
Egy piros kabátban. A neve Daily kisasszony. HiggǇél teljes szívedďől. Az Úr Jézus Krisztus 
meggyógyít, Daily kisasszony.  

217   Kérdezzétek meg a hölgyet, hogy ismerem-e. Soha Ŷeŵ láttaŵ őt az életeŵďeŶ. A 
Mennyei Atya tudja ezt.  
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       Azt mondjátok, „Miért hívtad őt a ŶevéŶ?”  

218   Nos, Jézus azt mondta, „A te neved Simon. Jónás fia vagy.” Igaz ez? Most Ő Ŷeŵ 
ugyanaz tegnap, ma, és mindörökké? [A gyülekezet azt mondja, „Ámen.” - Szerk.] 

Hiszitek, hogy ez az igazság? Most, mit mondott Jézus? Ez meg fog történni.  

219   És ne felejtsétek el, ez volt az utolsó jel, ami adva volt a választott Gyülekezetnek, 

ÁďraháŵŶak és az ő ĐsoportjáŶak, ŵielőtt a ŵegígért fiú ŵegjeleŶt. Igaz ez? IsteŶ adott 
jeleket Ábrahámnak az egész utazása alatt, így van a Gyülekezettel is. De amikor az Úrnak 

Angyala leszállt, hogǇ tegǇe, Ő elpusztította a hitetleŶ pogáŶǇokat; és ŵegjeleŶt a várva-

vár fiú, Izsák.  

ϮϮϬ   Ez a szolgálat haŵarosaŶ ďefejeződik, és a várt Fiú ŵeg fog jeleŶŶi, ÖŶŵaga. A 
Gyülekezet jött a megigazulásból, a Lutheránusokon át; ŵegszeŶtelődéseŶ, WesleǇ-n át; 

a Szentszellem keresztségbe, a pünkösdiekeŶ át; és ŵost ďefejeződik a Zárókő 
szolgálatban, mindezek a mintaképek (típusok) poŶtos időďeŶ Bevégződik 
(Tökéletességbe); a negatív árnyékok pozitívvá válnak, akkor Jézus el fog jönni, hogy 

elragadja az Ő GǇülekezetét, egǇ ŶapoŶ, azokat, akik hiszŶek.  

ϮϮϭ   KülöŶítsétek el ŵagatokat a hitetleŶségtől, és higgǇetek ŵa este. Meg fogjátok 
tenni? [A gyülekezet azt mondja, „Ámen.” - Szerk.]  

222   EŶgedjük azokat, akikŶek iŵakártǇájuk vaŶ ŵost, kezdjük… azt hiszeŵ huszoŶöt 
szeŵélǇért iŵádkoztaŵ a ŵúlt este. Igaz ez? Azt goŶdoloŵ, hogǇ ez volt az első 
huszonöt. Most huszonhat, huszonhét, huszonnyolc, harminc, sorakozzanak fel ide. Az 

első száŵú iŵakártyák ezen az oldalon sorakozzanak fel itt. Megteszitek most?  

223   Most nekünk van a megkülönböztetési sor imakártyák nélkül. Szóval, ha az emberek 

azt ŵoŶdják, hogǇ elolvastaŵ, aŵit ők írtak az iŵakártǇára, ott volt… Azok az eŵďerek, 
akiknek nem volt imakártǇájuk. Ők Đsak eŵďerek voltak, ott ültek, és ŵost ŵeŶjüŶk 
tovább. Hány ember látta, hogy fél órán át tartott, vagy tovább, látták a dolgokat 

ŵegtörtéŶŶi! De látjátok, ŶeküŶk kell ŵegtartaŶi egǇ kis erőt. Nekeŵ vaŶ ŶegǇveŶ-

valaháŶǇ összejövetel előtteŵ, lent a déli részen.  

224   És most menj át ide az imakártyáddal, menjetek át erre az oldalra. Mindenki, akinek 

A imakártyájuk van, jöjjön át erre az oldalra ide, az A imakártyák.  

225   Most, mi a többiek, énekeljünk Istennek, Csak Higgy. Megteszitek? Mindannyian 

együtt.  

 Csak… ;Ez ŵiŶdeŶ. Csak hiŶŶi, ŵit? HiŶŶi az Ő IgéjétͿ… Đsak higgǇ,  

 Minden lehetséges, csak higgy;  

 Csak hiszek…  
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 Uraŵ… Uraŵ… 

ϮϮϲ   [BraŶhaŵ testvér a következőt ŵoŶdja valakiŶek az eŵelvéŶǇeŶ - Szerk.] Talán ha 

jobbra lemennék ide, talán jobb lenne? Lehetne, hogy lemegyünk ide imádkozni a 

betegekért? Lemenjünk ide imádkozni a betegekért? ÚgǇ tűŶik, ŵi tudŶáŶk.  

227   Hányótokat érdekel ezeknek az embereknek a gyógyulása? Most látjátok, a 

gyógyítás Istenhez tartozik. Igaz ez? Most, ha Jézus itt állna ma este ebben az öltönyben, 

aŵit Ő adott Ŷekeŵ, és viselŶé ezt az öltöŶǇt, ÖŶŵaga, a… 

       Ha azt mondanátok, „Uram, meggyógyítasz engem.”  

ϮϮϴ   Ő azt ŵoŶdaŶá, „Én már megtettem azt.” „Ő ŵegseďesíttetett a ŵi vétkeiŶkért; az 
Ő seďeiďeŶ (korbácsütései által) meggyógyultunk.” Igaz ez? Látjátok, Ő ŵár ŵegtette azt; 
ez a múltban van.  

229   Azt mondjátok, „Uram, ments meg engem.” Ő ŵár ŵegtette azt. Neŵ számít, 

mennyit sírsz, vagy imádkozol, és vered a padot, az nem fog megmenteni, amíg nem 

hiszed el, és Ŷeŵ fogadod el, aŵit Ő tett érted. Igaz ez?  

230   Ugyanaz a helyzet van. Én nem gyógyítom az embereket. Nem tudom 

ŵeggǇógǇítaŶi az eŵďereket. De ŵit teŶŶe Ő, ha ugǇaŶaz tegŶap, ŵa, és ŵiŶdörökké? Ő 
tenné pontosan azt, amit most tett, mert ez, aŵit Ő ŵegígért erre a Ŷapra. Hányan 

tudjátok, hogǇ ez, aŵit Ő ŵegígért? [A gǇülekezet azt ŵoŶdja, „Ámen.” - Szerk.] Ő 
ŵegígérte ezt. IgeŶ, uraŵ. Ő ŵegígérte ezt a teljes SzeŶtírásďaŶ. MiŶdaŶŶǇiaŶ vegǇétek a 
szalagokat a Hét Gyülekezeti Korról, és dolgokról, látjátok, azok a dolgok bizonyítva 

vannak a Szentírás által, hogy igaz.  

231   Most ti álltok ebben az imasorban, hogy lejöjjön a megkülönböztetés erre a sorra. 

Jézus látott egy látomást és azt mondta, „Észreveszem, hogy hatékonyság (erény) ment el 

Tőlem.” Ez erő. Igaz ez? Látoŵások, te egǇ ŵásik világďaŶ vagǇ. Most Ő itt vaŶ. Ő az, akit 
ŵegériŶtetek. Látjátok? Most, Đsak poŶtosaŶ azoŶosítja, hogǇ Ő itt vaŶ velüŶk.  

232   Most hányan fogjátok elhinni, ha csak átmentek ezen a soron, és én imádkozom, és 

kezeimet rátok teszem, és visszamentek a helyetekre? Hiszitek, ha itt imádkozom értetek, 

és rátok teszem a kezeimet, mindannyian meggyógyultok?  

233   Hiszitek, hogy a Szentszellem itt van? Pontosan haladhat tovább azt csinálva. Ha el 

akarjátok játszani ezt a sort, és csak tovább haladni többször, miért tennénk azt. Látjátok, 

ez az, aŵi, a SzeŶtszelleŵ itt vaŶ. Látjátok? Ez Ŷeŵ… ez Đsak feladŶi a goŶdolataitokat, ha 
ezt tennétek, többet hinnétek.  

234   De sok embert tanítottak, „Tegyétek kezeiteket rájuk.” A Biblia azt mondta, „Ő 
elküldte az Ő Igéjét és ŵeggǇógǇította őket.” Nos, pontosan ezt tette most, 
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ŵegerősítette az Ő Igéjét, elküldte Ŷektek, igazolta Azt, és Az ŵeggǇógǇította őket. A 
pogáŶǇ azt ŵoŶdta…  

       A Zsidó azt mondta, „Gyere, tedd a kezeidet az én lányomra, és élni fog.”  

235   A Római azt mondta, „Neŵ vagǇok ŵéltó, hogǇ Te az éŶ tetőŵ alá jöjj. Csak szóld a 
szót!” Hát bizony. Ez az, amit én próbálok, hogy kapjatok hitet, látjátok.  

236   De ha akarjátok, hogy legyen imádkozva, és kezek rátok helyezve, most én akarom, 

hogǇ ŵiŶdegǇikőtök ĐsatlakozzoŶ hozzáŵ iŵádságďaŶ, aŵikor iŵádkozuŶk az 
emberekért.  

       Hajtsuk meg a fejünket.  

Ϯϯϳ   Úr Jézus, ŵost iŵádkozoŵ az eŵďerekért. Ők tudják, hogǇ Te itt állsz. Ők tudják, 
hogy az emberek között vagy. És amikor ezek az emberek átmennek ma este ezen az 

eŵelvéŶǇeŶ, Ŷe úgǇ legǇeŶ, hogǇ ők csak hozzám jönnek, a Te szolgádhoz, vagy ezekhez a 

Te ŵásik szolgálóidhoz, akik itt ülŶek. LegǇeŶ, hogǇ felisŵerjék, hogǇ ők az élő IsteŶ 
teŵploŵához jöttek, ők jönnek egy ígéret alá, amit Isten mondott, „Ezek a jelek fogják 

követni azokat, akik hinni fognak. Amikor kezeiket betegekre teszik, azok 

meggyógyulnak.” Ő ŵegígérte ezt. Ő ŵegígérte, hogǇ ŵiŶdeŶ eŵďer, aki hisz, 
megmenekül. Mindenki, aki hisz a gyógyulásban, meggyógyul. Atyám, segíts a mi 

hitetlenségünkön most.  

238   Nektek van ma este itt azonosításotok Magával a Szentírással, hogy megmutasd 

nekünk, hogy Te itt vagy. Most engedd megtörténni, hogy minden személy, aki átmegy 

ezen a dobogón, vagy ebben a hallgatóságban, ne legyen egy személy se gyenge 

közöttünk, amikor a szolgálatnak vége van. A ŶagǇ SzeŶtszelleŵ jöhesseŶ az Ő Ŷépe közzé 
és kenjen fel minket, mindenkit, Uram, mindezeket a szolgálókat, mindezeket a Te 

szolgáidat, akik itt ülnek, százával. Atyám, imádkozom, hogy minden imáink eljussanak 

Hozzád, amíg itt vagyunk a Te Isteni Jelenlétedben. És ezek az emberek megérthessék, 

aŵiŶt elhaladŶak ezeŶ az eŵelvéŶǇeŶ, hogǇ ŵa este vaŶ az ő gǇógǇulásuk estéje, ha el 
tudják hinni azt.  

239   Most azt akarom, hogy mindenki folytassa az imádságot, amint az emberek 

elhaladŶak, és éŶ ŵiŶdegǇikre ráteszeŵ kezeiŵet az ő gǇógǇulásukért.  

240   Gyere, uram. Imádkozom ezért a testvéremért. Jézus Krisztus Nevében gyógyuljon 

meg.  

241   Imádkozom ezért a testvérért. Jézus Krisztus Nevében gyógyuljon meg.  

ϮϰϮ   Iŵádkozoŵ az éŶ testvérŶőŵért, Jézus Krisztus NevéďeŶ, az ő gǇógǇulásáért. ÁŵeŶ.  

Ϯϰϯ   Iŵádkozoŵ az éŶ testvérŶőŵért, Jézus Krisztus NevéďeŶ, az ő gǇógǇulásáért. 
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       Iŵádkozoŵ az éŶ testvérŶőŵért, Jézus Krisztus NevéďeŶ, az ő gǇógǇulásáért. 

       Iŵádkozoŵ az éŶ testvérŶőŵért, Jézus Krisztus NevéďeŶ, az ő gǇógǇulásáért. 

Ϯϰϰ   Iŵádkozoŵ az éŶ testvéreŵért, Jézus Krisztus NevéďeŶ, az ő gǇógǇulásáért.  

Ϯϰϱ   Iŵádkozoŵ az éŶ testvérŶőŵért, Jézus Krisztus NevéďeŶ, az ő gǇógǇulásáért. 

Ϯϰϲ   Iŵádkozoŵ az éŶ testvéreŵért, Jézus Krisztus NevéďeŶ, az ő gǇógǇulásáért. 

       Iŵádkozoŵ az éŶ testvéreŵért, Jézus Krisztus NevéďeŶ, hogǇ Te ŵeggǇógǇítsd őt.    

247   Én helyezem kezeimet a mi testvérünkre, Jézus Krisztus NevébeŶ, az ő 
gyógyulásáért.  

Ϯϰϴ   ÉŶ helǇezeŵ kezeiŵet erre a testvérre, Jézus NevéďeŶ, az ő gǇógǇulásáért.  

Ϯϰϵ   Az éŶ kezeiŵet helǇezeŵ erre a testvérre, kéreŵ az ő gǇógǇulását, Jézus NevéďeŶ, 

ŵiközďeŶ ő az IsteŶi JeleŶlétďeŶ vaŶ itt ŵost a Te keŶetedtől.  

ϮϱϬ   GǇógǇítsd ŵeg ezt a testvérŶőŵet, AtǇáŵ, iŵádkozoŵ Jézus Krisztus NevéďeŶ. [A 
testvérŶő azt ŵoŶdja, „Köszönöm Neked, Jézus.” - Szerk.]  

251   Mennyei Atyánk, amint az embereknek egy nagy serege imádkozik, mi felismerjük a 

Te Jelenlétedet. Gyógyítsd meg ezt a testvérŶőt, iŵádkozoŵ Jézus NevéďeŶ.  

       GǇógǇítsd ŵeg az éŶ testvérŶőŵet, AtǇáŵ, Jézus NevéďeŶ iŵádkozoŵ.  

       Kezeiŵet teszeŵ az éŶ testvéreŵre, ŵegeŵlékezésďeŶ a Te Igédről, az ő 
gyógyulásáért, Jézus Nevében. Legyen így, Atyám, ezek a jelek követik azokat, akik 

hisznek; amikor betegekre teszik kezeiket, azok meggyógyulnak.  

       Add a gyógyulást az én testvéremnek, Atyám, amint kezeimet helyezem rá a Jézus 

Krisztus Nevében.  

       Jézus Krisztus NevéďeŶ helǇezeŵ kezeiŵet a testvérŶőre az ő gǇógǇulásáért.  

       Jézus Krisztus NevéďeŶ helǇezeŵ kezeiŵet az éŶ testvérŶőre az ő gǇógǇulásáért. 

       Jézus Krisztus NevéďeŶ helǇezeŵ kezeiŵet az éŶ testvéreŵre az ő gǇógǇulásáért. 

       Megáldom ezt a testvéremet, a Jézus Krisztus Nevében, a hit gyógyulásáért.  

       Úr Jézus, éŶ helǇezeŵ kezeiŵet a gǇerŵekre, hogǇ Te ŵeggǇógǇítsd az ő testét, és 
tedd azt egészségessé. Megtennéd ezt, Atyám, Te megígértet ezt.  

       Jézus Krisztus NevéďeŶ a ŵi testvérŶőŶk legǇeŶ ŵeggǇógǇulva.  

       Énekeljétek azt tovább most, ne kételkedjetek. Minden rendben lesz. Hiszitek azt? 

Hiszitek azt?  
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       Jézus Krisztus ŶevéďeŶ hadd legǇeŶ a ŵi testvérŶőŶk ŵeggǇógǇítva.  

       Uram, Jézus Krisztus Nevében, hadd legyen a gyermek meggyógyulva. Ne kételkedj. 

Hidd azt.  

       AtǇáŵ, gǇógǇítsd ŵeg ezt a kis testvérŶőt, iŵádkozoŵ Jézus NevéďeŶ. ÁŵeŶ. Ne 
kételkedj. Most hiszed azt? Látod, ez az, ahogy történt. Pontosan, amit mondott, teszi.  

       Atyám, Istenem, kezeimet az én testvéremre helyezem, Jézus Krisztus Nevében, hadd 

legǇeŶ ő ŵeggǇógǇulva.  

       AtǇáŵ, kezeiŵet az éŶ testvéreŵre helǇezeŵ, Jézus Krisztus NevéďeŶ, hadd legǇeŶ ő 
meggyógyulva.  

       AtǇáŵ, IsteŶeŵ, kezeiŵet helǇezteŵ az éŶ testvéreŵre, kérlek Jézus NevéďeŶ, az ő 
gyógyulásáért.  

       Hasonlóképpen az én testvéremre itt, Atyám, kezeimet helyezem, megemlékezve a 

Te Igédről, és kérlek az ő gǇógǇulásáért.  

       A Jézus Krisztus Nevében, kérem a gyógyulását az én testvéremnek.  

       Az Úr Jézus Krisztus NevéďeŶ, kéreŵ az éŶ testvérŶőŵŶek a gǇógǇulását. LegǇeŶ ez 
így.  

       Uraŵ, iŵádkozoŵ, hogǇ Te ŵeggǇógǇítaŶád az éŶ testvérŶőŵet, Jézus Krisztus 
Nevében. Ámen.  

       ShirleǇ testvérŶő. Miért, áldjoŶ téged. MeŶŶǇei AtǇáŵ, iŵádkozoŵ az éŶ ShirleǇ 
testvérŶőŵért, hogǇ Te ŵeggǇógǇítaŶád őt, Jézus NevéďeŶ. ÁŵeŶ.  

       MeŶŶǇei AtǇáŵ, kezeiŵet helǇezeŵ erre a testvérŶőre Jézus Krisztus NevéďeŶ az ő 
gyógyulásáért.  

       Jézus Krisztus NevéďeŶ, kezeiŵet helǇezeŵ a ŵi testvérŶőŶkre az ő gǇógǇulásáért.  

       MeŶŶǇei AtǇáŵ, kezeiŵet helǇezeŵ erre a testvérŶőre. Te ŵoŶdtad, hogǇ tegǇük 
ezt, Uram. És én ezt teszem, mert hiszek Neked. Én összekapcsolom magam, az én 

hitemet, az éŶ lelkeŵet vele, és kéreŵ az ő gǇógǇulását, Jézus NevéďeŶ. ÁŵeŶ.  

       Kezeiŵet helǇezeŵ erre a kisfiúra Jézus NevéďeŶ, és kéreŵ az ő gǇógǇulását.  

       Kezeiŵet helǇezeŵ erre a testvérŶőre Jézus NevéďeŶ, kéreŵ az ő gǇógǇulását.  

       Mennyei Atyám, kezeimet helyezem erre a kislányra Jézus Krisztus Nevében, kérem 

az ő gǇógǇulását.  

       Hát bizony. Te és a gyermek? A gyermeked. Mennyei Atyám, kezeimet helyezem erre 

a kisfiúra, és kéreŵ az ő gǇógǇulását, Jézus NevéďeŶ. ÁŵeŶ.  
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       Mennyei Atyáŵ, kezeiŵet helǇezeŵ erre a kisláŶǇra, Jézus NevéďeŶ és kéreŵ az ő 
gyógyulását.  

       Waldrop testvérŶő, IsteŶ áldjoŶ téged. Itt vaŶ egǇ hölgǇ, ďiztosaŶ tudjátok, ŵilǇeŶ 
gyógyulása volt. Ő vissza lett hozva az életďe tizeŶöt évvel ezelőtt az iŵasorďaŶ, 
[Waldrop testvérŶő azt ŵoŶdja, „Igen, az tizenhét éve volt.” - Szerk.] tizenhét évvel 

ezelőtt ő ŵeghalt, rákkal a szívéďeŶ. Az orvosŶak vaŶ itt egǇ feljegǇzése arról. Waldrop 
asszony. Hányan tudjátok, hogy így van, Phoenix-ben, emeljétek fel a kezeteket?  

       Mennyei Atyám, a Te gyógyításaid hosszan tartóak, mindaddig, amíg hiszünk. 

Iŵádkozoŵ Waldrop testvérŶőért, tedd őt egészségessé, Jézus NevéďeŶ. ÁŵeŶ. Álld ŵeg 
a testvérŶőt.  

       Mennyei Atyám, kérem az én testvéremnek a gyógyulását, Jézus Krisztus Nevében. 

Ámen.  

       AtǇáŵ, kezeiŵet helǇezeŵ erre a kisfiúra, Jézus Krisztus NevéďeŶ kéreŵ az ő 
gyógyulását. Ámen.  

       AtǇáŵ, kezeiŵet helǇezeŵ erre a testvérŶőre, Jézus Krisztus NevéďeŶ, az ő 
gyógyulásáért.  

       Mennyei Atyám, kérek kegyelmet és gǇógǇulást az éŶ testvérŶőŵŶek. Add ezt Ŷeki 
ŵa este. Kezeiŵet helǇezeŵ ré és összekapĐsoloŵ ŵagaŵat iŵádságďaŶ az ő 
gyógyulásáért Jézus Nevében. Ámen.  

       MeŶŶǇei AtǇáŵ, kezeiŵet helǇezeŵ az éŶ testvérŶőŵre az éŶ hiteŵ iŵájával. Ő is 
hisz. Hadd legǇeŶ ő ŵeggǇógǇulva, AtǇáŵ, Jézus NevéďeŶ.  

       Mennyei Atyám, kezeimet helyezem az én testvéremre itt, szintén hiszünk az 

imádságunkban, mindannyian imádkozunk együtt, Atyám, hisszük, hogy ez meg fog 

történni, kérlek Jézus Nevében. Ámen.  

       Mennyei AtǇáŵ, kezeiŵ ezeŶ a testvérŶőŶ, kéreŵ az ő gǇógǇulását Jézus Krisztus 

Nevében. Ámen.  

       Mennyei Atyám, ismét ezen a kis testvér testén, aki itt áll, kezeimet helyezem, 

hiszem, hogy Te hallod, és az én imádságom vele, az egész gyülekezettel, hisszük, hogy Te 

ŵeggǇógǇítod őt, Jézus NevéďeŶ. ÁldjoŶ ŵeg téged testvér.  

       Mennyei Atyám, imádkozom a testvérŶőŵ gǇógǇulásáért, kezeiŵ rajta, szíveŵ kihagǇ 
érte, Uraŵ. KegǇelŵezz és gǇógǇítsd ŵeg őt Jézus NevéďeŶ.  

       Mennyei Atyám, ez az édes kislány áthalad a közönségen, akárcsak a szülei. A 

kezeiŵet helǇezeŵ rá Jézus Krisztus NevéďeŶ, Aki a kisgǇerŵekekre helǇezte az Ő kezeit, 
hogǇ ŵegáldja őket. LegǇeŶ ő ŵegáldva és ŵeggǇógǇulva, AtǇáŵ, Jézus NevéďeŶ. ÁŵeŶ.  
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       Mennyei Atyám, kezeimet helyezem a ŵi testvérŶőŵre, aŵiŶt ő elhalad itt, Jézus 
Krisztus NevéďeŶ, legǇeŶ ő ŵeggǇógǇulva. ÁŵeŶ.  

HasoŶlóképpeŶ erre a testvérŶőre, AtǇáŵ, kezeiŵet helǇezeŵ Jézus Krisztus NevéďeŶ, 
legǇeŶ ő ŵeggǇógǇulva.  

       Mennyei Atyám, kezeimet helyezem az én testvéremre Jézus Krisztus Nevében, 

legǇeŶ ő ŵeggǇógǇulva.  

       Atyám, Istenem, kezeimet helyezem az én testvéremre Jézus Krisztus Nevében, 

legǇeŶ ő ŵeggǇógǇulva.  

ϮϱϮ   SziŶtéŶ az éŶ testvéreŵre itt, AtǇáŵ, kezeiŵet helǇezeŵ. Jézus NevéďeŶ, legǇeŶ ő 
meggyógyulva.  

Ϯϱϯ   AtǇáŵ, IsteŶeŵ, Jézus Krisztus NevéďeŶ kezeiŵet helǇezeŵ az éŶ testvérŶőŵre. 
LegǇeŶ ő ŵeggǇógǇulva a NevéďeŶ [BraŶhaŵ testvér köhög - Szerk.] Jézus Krisztusnak. 

Bocsáss meg, Atyám.  

Ϯϱϰ   Kezeiŵet helǇezeŵ erre a testvérre, és kéreŵ az ő gǇógǇulását, Jézus NevéďeŶ. 
Ámen.  

Ϯϱϱ   Jézus Krisztus NevéďeŶ kezeiŵet helǇezeŵ az éŶ testvéreŵre, és kéreŵ az ő 
gǇógǇulását, IsteŶ diĐsőségére. ÁŵeŶ.  

256   Mennyei Atyánk, kezeimet helyezem az én testvéreŵre, és kéreŵ az ő gǇógǇulását. 
ÖsszekapĐsolva iŵáŵďaŶ, Uraŵ, az ő iŵájával, és a gǇülekezetŶek iŵájával, aŵiŶt ŵa 
este összegǇűjtöttél. A kezeiŵ rajra, azoŶosítsd az éŶ hiteŵ IsteŶ FiáďaŶ, kéreŵ az ő 
gyógyulását. Ámen.  

257   Most van itt néhány tolószékes eset, amiért imádkozni akarok.  

       MeŶŶǇei AtǇáŵ, kezeiŵet helǇezeŵ erre… ? ...irgalmad és kegyelmed legyen velük 

Uraŵ… ? ...a Jézus Krisztus NevéďeŶ. SziŶtéŶ erre a kis testvérŶőre, Uraŵ, IsteŶeŵ. 
SátáŶ, ŵi kiűzüŶk téged azokďól… ? ...Adj Ŷekik erőt és egǇ iŶspiráló életet; erősítsd ŵeg 
őket, Uraŵ… ? ... [Üres hely a szalagon - Szerk.]  

258   Jézus egyszer azt mondta, „Tudjátok, mit tettem veletek?” Pontosan azt tettem, 

amit Isten parancsolt.  

259   Most imádkozzunk együtt mindannyian. Amint Istenre teszitek figyelmeteket, 

tartsátok az imádságot. Emlékezzetek, higgyetek most, higgyetek velünk. Mindannyian 

itt, akik ďetegek, és Ŷeŵ volt iŵakártǇájuk…  

260   Most mi fogunk imakártyákat kiadni ismét, holnap este, félhétkor vagy hétkor, 

valami ilyesmi, félhét vagy hét, így nekünk lesz imasor újra holnap este. Sajnálom, hogy 

ma este egy kicsit hosszan tartottalak titeket az imasor miatt. Isten áldjon meg titeket.  
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       Most hajtsuk meg a fejünket újra.  

261   Amint imádkozunk, Atyám, megbocsájtjuk ŵiŶdeŶ eŵďerŶek az ő ďűŶét elleŶüŶk. 
Ha találnál bármit bennünk, ami nem hasonlít Hozzád, bocsásd meg nekünk, Uram. Mert 

azt mondták, hogy mi „Istennek írott levelei vagyunk, amint minden ember olvas.” És 

ahogy engedelmeskedtünk a Parancsolataidnak, láttuk a Te jelenléteddel azonosítottad 

Magad velüŶk; az eŵďerek feljöttek erre az eŵelvéŶǇre ďizoŶǇságot téve a hitükről. 
Kezeinket helyeztük rájuk, Atyám. Nem csak, mint egyikünk, de mindannyian együtt 

imádságban, kezeinket rájuk helyezve, hisszük, hogy Te meggyógyítod a testüket.  

262   Te azt mondtad, amikor itt voltál a földön, „Ha bármit kértek az Atyától az Én 

Nevemben, Én megteszem azt.” JézusŶak… IsteŶ FiáŶak, ez volt a Te ígéreted, Uraŵ.  

263   És az az Egy, aki tette az ígéretet, azonosította itt Magát ma este, hogy teljesítse az 

Ő ígéretét. ÍgǇ ez volt teljesítve, a Te ParaŶĐsolataid, ďetegekre helǇezve kezeiŶk. Most 
hadd legyen az megcselekedve. Ez meg van írva, legyen úgy. Jézus Krisztus ereje hadd 

törjöŶ elő ŵa este, és külöŶítseŶ el itt ŵiŶdeŶ személyt, ŵiŶdeŶ hitetleŶségtől, és 
engedd Jézus Krisztus Jelenlétét, az Igét, Aki ismeri a mi szívünknek gondolatait, hadd 

vegǇeŶ Az felsőďďreŶdűséget ŵiŶdeŶ szívďeŶ ŵa este.  

Ϯϲϰ   És ŵi ŵegdorgáljuk SátáŶt és az ő sötétségéŶek ŵiŶdeŶ erejét, az ő hitetlenségének 

minden erejét. Az IsteŶŶek Szelleŵe feleŵelt egǇ szíŶvoŶalat ;ŵiŶőséget, zászlótͿ 
elleŶed, SátáŶ. Te egǇ legǇőzött léŶǇ vagǇ. Jézus Krisztus legǇőzött téged a GolgotáŶ.  

265   Ő feltáŵadt a harŵadik ŶapoŶ, gǇőzedelŵeskedett a halál fölött, a pokol fölött, és a 

sír fölött. Felemelkedett a Magasságba és ajándékokat adott az embereknek. Ő itt vaŶ ŵa 
este Személyesen. Azt mondta, „EgǇ kis idő, és a világ Ŷeŵ fog látŶi EŶgeŵ töďďé; ti 
mégis fogtok Látni Engem, mert veletek leszek, még bennetek is, a világ végéig.” Mi látjuk 

az Ő JeleŶlétét itt ŵa este, ďeteljesítve az Ő Igéjét. Hit által hisszük, hogǇ ŵiŶdeŶ ďeteg 
szeŵélǇ ŵeggǇógǇul itt, IsteŶ diĐsőségére, a Jézus Krisztus Nevében.  

266   És az emberek azt mondták, „Ámen.” [A gyülekezet azt mondja, „Ámen.” - Szerk.] 

Isten áldjon meg titeket. Vissza a testvérekhez.  

 

*** 

 


